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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av 

produktet

Uwaga!

v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised 
kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!

Dikkat!
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your cordless circular saw.

INTENDED USE
The product is intended to be used only by adults who 
have read and understood the instructions and warnings 
in this manual, and can be considered responsible for their 
actions. 
The saw is designed for rip cross cutting of wood up to a 
maximum depth of 60mm. It can make straight or bevelled 
cuts between 0 and 56 degrees. It is to be used with the 
base of the tool in contact with the workpiece. It should 
only be used in a dry, well lit and well ventilated area. The 
circular saw is designed for handheld use. It is not to be 

about how to do this are given by the manufacturer of the 
saw. Do not use for cutting metal or masonry. Do not use 
the product in any way other than those stated for intended 
use. Use of the product for operations different from 
intended could result in a hazardous situation.

  WARNING
Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 

Save all warnings and instructions for future reference.

CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

CUTTING PROCEDURES

  DANGER
Keep hands away from cutting area and the blade. 
Keep your second hand on auxiliary handle, or 
motor housing. If both hands are holding the saw, they 
cannot be cut by the blade.

 Adjust the cutting depth to the thickness of the 
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth 
should be visible below the workpiece.

 Never hold piece being cut in your hands or across 
your leg. Secure the workpiece to a stable platform. 
It is important to support the work properly to minimize 
body exposure, blade binding, or loss of control.

 Hold power tool by insulated gripping surfaces only 
when performing an operation where the cutting 
tool may contact hidden wiring. Contact with a “live” 
wire will also make exposed metal parts of the power 
tool “live” and could give the operator an electric shock.

 When ripping, always use a rip fence or straight 
edge guide. This improves the accuracy of cut and 
reduces the chance of blade binding.

 Always use blades with correct size and shape 
(diamond versus round) of arbour holes. Blades that 
do not match the mounting hardware of the saw will run 
eccentrically, causing loss of control.

 Never use damaged or incorrect blade washers 

or bolt. The blade washers and bolt were specially 
designed for your saw, for optimum performance and 
safety of operation.

KICKBACK CAUSES AND RELATED WARNINGS:
 Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or 

misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to 
lift up and out of the workpiece toward the operator.

 When the blade is pinched or bound tightly by the kerf 
closing down, the blade stalls and the motor reaction 
drives the unit rapidly back toward the operator.

 If the blade becomes twisted or misaligned in the cut, 
the teeth at the back edge of the blade can dig into the 
top surface of the wood causing the blade to climb out 

operating procedures or conditions and can be avoided by 
taking proper precautions as given below.

 Maintain a firm grip with both hands on the saw 
and position your arms to resist kickback forces. 
Position your body to either side of the blade, but 
not in line with the blade. Kickback could cause the 

controlled by the operator, if proper precautions are 
taken.

 When blade is binding, or when interrupting a cut 
for any reason, release the trigger and hold the saw 
motionless in the material until the blade comes 
to a complete stop. Never attempt to remove the 
saw from the work or pull the saw backward while 
the blade is in motion or kickback may occur. 
Investigate and take corrective actions to eliminate the 
cause of blade binding.

 When restarting a saw in the workpiece, centre the 
saw blade in the kerf and check that saw teeth are 
not engaged into the material. If saw blade is binding, 
it may walk up or kickback from the workpiece as the 
saw is restarted.

 Support large panels to minimise the risk of blade 
pinching and kickback. Large panels tend to sag 
under their own weight. Supports must be placed under 
the panel on both sides, near the line of cut and near 
the edge of the panel.

 Do not use dull or damaged blades. Unsharpened 
or improperly set blades produce narrow kerf causing 
excessive friction, blade binding and kickback.

 Blade depth and bevel adjusting locking levers 
must be tight and secure before making cut. If blade 

and kickback.
 Use extra caution when sawing into existing walls 

or other blind areas. The protruding blade may cut 

LOWER GUARD FUNCTION
 Check lower guard for proper closing before each 

use. Do not operate the saw if lower guard does not 
move freely and close instantly. Never clamp or 
tie the lower guard into the open position. If saw is 
accidentally dropped, lower guard may be bent. Raise 
the lower guard with the retracting handle and make 
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sure it moves freely and does not touch the blade or any 
other part, in all angles and depths of cut.

 Check the operation of the lower guard spring. If 
the guard and the spring are not operating properly, 
they must be serviced before use. Lower guard may 
operate sluggishly due to damaged parts, gummy 
deposits, or a build-up of debris.

 Lower guard may be retracted manually only for 
special cuts such as “plunge cuts” and “compound 
cuts”. Raise lower guard by retracting handle and as 
soon as blade enters the material, the lower guard 
must be released. For all other sawing, the lower guard 
should operate automatically.

 Always observe that the lower guard is covering the 
blade before placing saw down on bench or floor. 
An unprotected, coasting blade will cause the saw to 
walk backwards, cutting whatever is in its path. Be 
aware of the time it takes for the blade to stop after 
switch is released.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
 The dust produced when using the product may be 

harmful to your health, inflammable, or explosive. 
Do not inhale the dust. Use a dust extraction system, 
and wear a suitable dust protection mask. Remove 
deposited dust thoroughly, e.g., with a brush and 
vacuum cleaner.

 Do not use any abrasive wheels.
 Use only blades specified in this manual, complying 

with EN 847-1.
 Avoid overheating the blade tips. Do not use dull or 

damaged blades. Do not force the tool.
 Do not use blades of larger or smaller diameter than 

recommended. 
 Wear ear protection.
 Clamp workpiece with a clamping device. 

damage.
 Thoroughly check the material to be cut, particularly 

when using recycled wood, for foreign objects such 
as nails, screws, and staples. If nails, screws, staples 
or similar items contact the blade whilst cutting, the saw 

others may occur.
 Do not touch the saw blade immediately after 

sawing. The saw blade gets hot during sawing.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES
Transport the battery in accordance with local and national 
provisions and regulations.
Follow all special requirements on packaging and labelling 
when transporting batteries by a third party. Ensure that 
no batteries can come in contact with other batteries 
or conductive materials while in transport by protecting 
exposed connectors with insulating, non-conductive caps 
or tape. Do not transport batteries that are cracked or 
leaking. Check with the forwarding company for further 
advice.

RESIDUAL RISKS
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise and the operator 
should pay special attention to avoid the following:

 
 – Read and understand the information in this manual.

 
 – Limit exposure. See Risk Reduction.

 
 – Wear eye protection at all times. Wear appropriate 

dust mask with suitable filters that can protect 
against particles from the material being worked on. 
Do not eat, drink, or smoke in the work area. Ensure 
adequate ventilation.

 Electric shock 
 – The blade may contact hidden wiring causing 

parts of the product to become live. Always hold 
the product by the designated handles and take 
care when blind-cutting into walls and floors where 
cables may be hidden.

NOTE: When working on walls, ceilings, or floors, take 
care to avoid electric cables and gas or water pipes.

 
 – The blades are sharp and will become hot during 

use. Wear gloves when changing blades. Keep 
hands away from the cutting area at all times. Never 
hold workpiece being cut in your hands or across 
your leg. Clamp the work piece whenever possible.

RISK REDUCTION
It has been reported that vibrations from handheld tools 
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome 
in certain individuals. Symptoms may include tingling, 

upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to 
cold and dampness, diet, smoking, and work practices 
are all thought to contribute to the development of these 
symptoms. There are measures that can be taken by the 
operator to possibly reduce the effects of vibration:

 Keep your body warm in cold weather. When operating 
the unit, wear gloves to keep the hands and wrists 

contributing to Raynaud’s Syndrome.
 After each period of operation, exercise to increase 

blood circulation.
 Take frequent work breaks. Limit the amount of 

exposure per day.
If you experience any of the symptoms of this condition, 
immediately discontinue use and see your doctor about 
these symptoms.

 WARNING

use of a tool. When using any tool for prolonged periods, 
ensure you take regular breaks.
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KNOW YOUR PRODUCT
See page 108.
1. Edge guide knob
2. 
3. Front handle
4. Lock-off button
5. Switch trigger
6. Spindle lock button
7. 
8. Dust port
9. Hex key
10. 
11. Blade Screw
12. Outer flange
13. Inner flange
14. Blade
15. Edge guide fence
16. Battery port

MAINTENANCE

  WARNING
The product should never be connected to a power 

cleaning, performing maintenance, or when the product 
is not in use. Disconnecting the product will prevent 

 When servicing, use only identical replacement parts. 
Use of any other parts may create a hazard or cause 
product damage.

 Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to various types of commercial 
solvents and may be damaged by their use. Use clean 
cloths to remove dirt and carbon dust.

 Do not, at any time, let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. They contain chemicals that can 
damage, weaken, or destroy plastic.

 Always wear safety goggles or safety glasses with side 
shields during power tool operation or when blowing 
dust. If operation is dusty, also wear a dust mask.

 For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an authorised service centre.

LUBRICATION
All of the bearings in the product are lubricated with a 

the product under normal operating conditions. Therefore, 
no further lubrication is required.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories, and 
packaging should be sorted for environment-
friendly recycling.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

No-load speed

V Volts

Direct current

min-1 Revolutions or reciprocations per minute

Wood

Do not cut metals

Wear eye protection

Danger! Sharp blade

Do not expose to rain

Width of cut

Blade teeth

CE conformity

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

Please read the instructions carefully 
before starting the machine.

Waste electrical products should not 
be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. 
Check with your local authority or 
retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Note
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Waiting time

Parts or accessories sold separately

The following signal words and meanings are intended to 
explain the levels of risk associated with this product:

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that 
may result in property damage.
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UTILISATION PRÉVUE

ayant lu et compris les instructions et les avertissements 

comme responsables de leurs actes. 

compris entre 0 et 56°. La base de l’appareil doit rester en 

  AVERTISSEMENT
Lisez attentivement tous les avertissements et 
toutes les instructions. Le non-respect des instructions 

blessures corporelles graves.

Conservez ces avertissements et instructions pour 
pouvoir vous y reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ CONCERNANT 
LA SCIE CIRCULAIRE

PROCÉDURES DE COUPE

  DANGER
Éloignez vos mains de la lame et de la zone de 
coupe. La main qui ne tient pas la poignée principale 
de l'outil doit tenir la poignée auxiliaire ou bien 
être posée sur le carter moteur. Ainsi, vos mains ne 
risqueront pas de se trouver dans la zone de coupe, sur 

 Ne tentez pas d’atteindre le dessous de l’élément à 
couper.

 Réglez la profondeur de coupe en fonction de 
l’épaisseur de la pièce à usiner. Les dents de la lame 

usiner lors de la coupe.

 Ne tenez JAMAIS la pièce à usiner avec votre main 
ou entre vos jambes. Fixez-la sur un support stable. 

lame afin de ne pas perdre le contrôle de l’outil.

 Lorsque vous effectuez une opération où 
l’accessoire de coupe risque d’entrer en contact 
avec un câble électrique caché, maintenez l’outil 
par ses surfaces isolées. 

 Utilisez toujours un guide de coupe parallèle ou 
un tasseau droit lorsque vous effectuez une coupe 
parallèle. 

 Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme 
sont adaptées à l’alésage de l’arbre. Des lames non 

ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire 
perdre de contrôle de l’outil.

 N’utilisez jamais de vis ni de rondelles de lame 
défectueuses ou inadaptées. Les rondelles et vis 

optimales.

AVERTISSEMENTS RELATIFS AU REBOND ET 
AUTRES RISQUES ASSOCIÉS:

 

et recule violemment en direction de l’utilisateur.

 Lorsque la lame se pince dans le bois, la lame cale et 

dire vers l’utilisateur.

 

surface du bois, ce qui fera sortir brusquement la lame 

 Maintenez fermement la scie avec vos deux mains 
et positionnez vos bras de façon à ce qu'ils puissent 
contrôler un éventuel rebond. Positionnez-vous 
d'un côté de la scie lorsque vous travaillez mais ne 
vous placez jamais dans l'alignement de la lame. 

 Si la lame se coince, ou si vous devez interrompre 
la coupe pour une raison quelconque, relâchez la 
gâchette et maintenez la scie dans la pièce à usiner 
jusqu’à ce que la lame s’arrête complètement 
de tourner. Ne tentez jamais d’enlever la lame de 
l’élément à couper ou de la faire reculer tant que 
le disque continue de tourner, sous peine de 
provoquer un rebond. Si la lame se coince, cherchez-

que cela ne se reproduise plus.

 Avant de faire redémarrer la scie pour reprendre 
une coupe, alignez correctement la lame avec le 
trait de scie et vérifiez que les dents ne touchent 
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pas la pièce à usiner.

la mise en marche de la scie.

 Veillez à soutenir les longues pièces à usiner afin 
d’éviter que la lame se coince et limiter ainsi les 
risques de rebonds. 

 N'utilisez pas de lames émoussées ou 
endommagées.

friction excessive de la lame et donc de plus grands 
risques de torsion et de rebond.

 Avant de commencer une coupe, vérifiez que 
les boutons de réglage de la profondeur et de 
l'inclinaison sont correctement bloqués. Si les 

de coupe, la lame risque de se coincer et un rebond 
peut se produire.

 Soyez particulièrement attentif lorsque vous 
effectuez une coupe dans un mur existant ou 
d’autres zones aveugles. La lame pourrait heurter des 

FONCTIONNEMENT DU PROTÈGE-LAME INFÉRIEUR

 avant chaque utilisation, vérifiez que le protège-
lame inférieur recouvre correctement la lame. 
N'utilisez pas votre scie si le protège-lame inférieur 
ne peut pas être actionné librement et s'il ne se 
rabat pas instantanément sur la lame. Ne fixez 
ou n'attachez jamais le protège-lame inférieur 
en position ouverte.

 Assurez-vous que le ressort du protège-lame 
inférieur est en bon état et fonctionne correctement. 
Si le protège-lame ou le ressort ne fonctionnent 
pas correctement, faites-les réparer ou remplacer 
avant d'utiliser votre scie. 

 Le protège-lame inférieur ne doit être rétracté à la 
main que pour des coupes spéciales telles que les « 
coupes plongeantes » et les «coupes combinées ». 

usiner. Pour tous les autres types de coupe, le protège-

 Vérifiez toujours que le protège-lame inférieur 
recouvre bien la lame avant de poser votre scie 
sur un établi ou sur le sol. Si la lame n’est pas 
correctement recouverte, elle peut tourner par inertie 

conscient du fait que la lame continue de tourner 
pendant un certain temps après l’arrêt du moteur.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ ADDITIONNELLES
 La poussière/sciure générée lors de l’utilisation 

du produit peut être préjudiciable à votre santé, 
inflammable ou explosive. N’inhalez pas la sciure. 
Utilisez un dispositif d’aspiration de la poussière 

et d’un aspirateur.

 N’utilisez jamais de disque abrasif.

 N’utilisez que les lames spécifiées dans ce manuel, 
répondant à la norme EN 847-1.

 Évitez de faire surchauffer les dents de la 
lame. N’utilisez pas de lames émoussées ou 
endommagées. Ne faites pas forcer l’outil.

 N’utilisez pas de lames d’un diamètre supérieur ou 
inférieur à celui recommandé.

 Portez une protection auditive.

 Sécurisez la pièce à usiner à l’aide d’un dispositif 
de serrage. 
cause de blessures graves et de dommages.

 Vérifier soigneusement le matériau à couper, en 
particulier s’il s’agit de bois de récupération, à la 
recherche d’objets étrangers tels que clous, vis, et 
agrafes. Si des clous, des vis, des agrafes ou autres 

 Ne touchez pas la lame de scie immédiatement 
après une coupe. La lame de scie devient chaude au 
cours de la coupe.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

dispositions et règlements locaux et nationaux.

vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec 

pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez 
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

RISQUES RÉSIDUELS

aux points suivants :

 Blessures dues au rebond
 –

comprendre.
 Blessures dues aux vibrations

 –
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 –

travaillez. Ne mangez pas, ne buvez pas, et ne fumez 
pas dans l’espace de travail. Assurez une ventilation 

 
 – La lame est susceptible d’entrer en contact avec des 

garde lors des coupes aveugles dans les murs et dans 

REMARQUE: Lorsque vous travaillez sur des murs, des 
plafonds ou des sols, prenez garde de ne pas entrer en 

de gaz.

 
 – Les lames sont très coupantes et deviennent très 

chaudes en cours de fonctionnement. Portez des gants 
lorsque vous changez de lame. Gardez en permanence 

RÉDUCTION DES RISQUES

Les symptômes peuvent comprendre des fourmillements, 
un engourdissement et un blanchiment des doigts, 

le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer 

effets des vibrations:

 Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque 

vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est 

 Après chaque session de travail, pratiquez des 
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

 

  AVERTISSEMENT

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir page 108.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. Gâchette-interrupteur
6. Bouton de verrouillage de l’arbre
7. Raccord d’Extraction de la Sciure
8. Sortie de poussière
9. 
10. 
11. Vis de la Lame
12. 
13. 
14. Lame
15. 
16. 

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT

de courant lorsque vous y montez des pièces, lorsque 

lorsque vous l’entretenez, ou lorsque vous ne l’utilisez 

en marche accidentelle susceptible de provoquer de 
graves blessures.

 

 Évitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 

le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer 

 

chimiques contiennent des substances qui peuvent 

 

un masque anti-poussière.

 

LUBRIFICATION
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PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu 

accessoires et les emballages doivent être 

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

V Volts

Courant continu

min-1 Nombre de tours ou de mouvements 
par minute

Bois

Portez une protection oculaire

Danger! Lame coupante.

Largeur de coupe

Nombre de dents

Veuillez lire attentivement le mode 

locales ou votre distributeur pour 
vous renseigner sur les conditions de 
recyclage.

SYMBOLES PRÉSENTS DANS LE MANUEL

Remarque

Temps d’attente

Pièces ou accessoires vendus 

 DANGER
Imminence d’un danger qui, si l’on n’y prend garde, peut 

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y 

mortelles.

 ATTENTION

ATTENTION
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihrer Akku-Kreissäge.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Die Kreissäge ist nur für den Gebrauch von Erwachsenen 
vorgesehen, die die Bedienungsanleitung gelesen 
und verstanden haben und als verantwortlich für ihre 
Handlungen erachtet werden können. 

Querschnitte mit geradem Schnittverlauf in Holz bis zu 
einer maximalen Tiefe von 60mm auszuführen. Sie kann 
gerade Schnitte oder Winkelschnitte in einem Winkel von 
0 bis 56 Grad ausführen. Bei der Benutzung muss die 

Die Säge muss in trockener Umgebung benutzt werden, 
mit ausgezeichneter Raumbeleuchtung und ausreichender 
Belüftung. Die Kreissäge ist für handgeführte Benutzung 
vorgesehen. Die Säge darf nicht an einem Arbeitstisch 
montiert werden, es sei denn spezielle Anweisungen 
dafür werden von dem Hersteller des Produktes gegeben. 
Nicht zum Sägen von Metall oder Mauerwerk benutzen. 
Benutzen Sie das Produkt nicht für andere Aufgaben, als 
die genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen. 
Der Einsatz des Werkzeugs für Arbeiten, für die es nicht 
vorgesehen ist, kann zu gefährlichen Situationen führen.

  WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen aufmerksam durch. Die Missachtung 
der nachfolgenden Anweisungen kann zu Unfällen wie 

Verletzungen führen.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für einen späteren Gebrauch gut auf.

KREISSÄGE SICHERHEITSWARNUNGEN

SÄGEVERFAHREN

  GEFAHR

GEFAHR: Kommen Sie mit Ihren Händen nicht in 
den Sägebereich und an das Sägeblatt. Halten Sie 
mit Ihrer zweiten Hand den ZUsatzgriff oder das 
Motorgehäuse. Wenn beide Hände die Säge halten, 
können diese vom Sägeblatt nicht verletzt werden.

 Greifen Sie nicht unter das Werkstück! Die 
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstück nicht vor 
dem Sägeblatt schützen.

 Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des 
Werkstücks an. Es sollte weniger als eine volle 
Zahnhöhe unter dem Werkstück sichtbar sein.

 Halten Sie das zu sägende Werkstück niemals 
in der Hand oder über dem Bein fest. Sichern Sie 
das Werkstück an einer stabilen Aufnahme. Es 
ist wichtig,  das Werkstück gut zu befestigen, um die 
Gefahr von Körperkontakt, Klemmen des Sägeblatts 
oder Verlust der Kontrolle zu minimieren.

 Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den 
isolierten Griffflächen an, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen oder das eigene 
Netzkabel treffen kann. Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung setzt auch die Metallteile 
des Elektrowerkzeugs unter Spannung und führt zu 
einem elektrischen Schlag.

 Verwenden Sie beim Längsschneiden immer einen 
Anschlag oder eine gerade Kantenführung. Dies 
verbessert die Schnittgenauigkeit und verringert die 
Möglichkeit, dass das Sägebaltt einklemmt.

 Verwenden Sie immer Sägeblätter in der richtigen 
Größe und mit passender Aufnahmebohrung ( z.B. 
sternförmig oder rund). Sägeblätter, die nicht zu den 
Montageteilen der Säge passen, laufen unrund und 
führen zum Verlust der Kontrolle.

 Verwenden Sie niemals beschädige oder falsche 
Sägeblatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben. Die 
Sägeblatt-Unterlegscheiben und -Schrauben wurden 
speziell für Ihre Säge konstruiert, für optimale Leistung 
und Betriebssicherheit.

RÜCKSCHLAG - URSACHEN UND ENTSPRECHENDE 
SICHERHEITSHINWEISE

 Der Rückschlag ist die plötzliche Reaktion, infolge eines 
hakenden, klemmednen oder falsch ausgerichteten 
Sägeblattes, die dazu führt, dass eine unkontrollierte 
Säge abhebt und sich aus dem Werkstück heraus in 
Richtung der Bedienperson bewegt.

 Wenn sich das Sägeblatt in dem sich schließenden 
Sägespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, 
und die Motorkraft schlägt die Säge in Richtung der 
Bedienperson zurück

 Wird das Sägeblatt im Sägeschnitt verdreht oder falsch 
ausgerichtet, können sich die Zähne der hinteren 
Sägeblattkante in der Oberfläche des Werkstücks 
verhaken, wodurch sich das Sägeblatt aus dem 
Sägespalt hinaus bewegt  und die Säge in Richtung der 
Bedienperson zurückspringt.

Der Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs der Säge. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen wie nachfolgend beschrieben, 
verhindert werden.

 Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest, und 
bringen Sie Ihre Arme in eine Stellung, in der Sie 
die Rückschlagkräfte abfangen können. Halten 
Sie sich immer seitlich des Sägeblattes, nie das 
Sägeblatt in eine Linie mit Ihrem Körper bringen. 
Bei einem Rückschlag kann die Kreissäge rückwärts 

geeignete Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlagkräfte  
beherrschen.

 Falls das Sägeblatt verklemmt oder Sie die Arbeit 
unterbrechen, schalten Sie die Säge aus und halten 
Sie sie im Werkstück ruhig, bis das Sägeblatt 
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, 
die Säge aus dem Werkstück zu entfernen oder 
sie rückwärts zu ziehen, solange das Sägeblatt 
sich bewegt, sonst kann ein Rückschlag erfolgen. 
Ermitteln und beheben Sie die Ursache für das 
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Verklemmen des Sägeblattes.

 Wenn Sie eine Säge, die im Werkstück steckt, wieder 
starten wollen, zentrieren Sie das Sägeblatt in dem 
Sägespalt und überprüfen Sie, ob die Sägezähne 
nicht im Werkstück verhakt sind. Klemmt das 
Sägeblatt, kann es sich aus dem Werkstück heraus  
bewegen oder einen Rückschlag verursachen, 
wenn die Säge erneut gestartet wird.

 Stützen Sie lange Werkstücke ab, um zu vermeiden, 
dass sich das Sägeblatt verklemmt und ein 
Rückschlagrisiko auftritt. Große Platten können sich 
unter ihrem Eigengewicht durchbiegen. Platten müssen 
auf beiden Seiten abgestützt werden, sowohl in der 
Nähe des Sägespalt als auch an der Kante.

 Verwenden Sie keine stumpfen oder beschädigten 
Sägeblätter. Sägeblätter mit stumpfen oder falsch 
ausgerichteten Zähnen verursachen durch einen zu 
engen Sägespalt eine erhöhte Reibung, Klemmen des 
Sägeblattes und Rückschalg.

 Ziehen Sie vor dem Sägen die Schnitttiefen- und 
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich während 
des Sägens die Einstellungen verändern, kann sich das 
Sägeblatt verklemmen und ein Rückschlag auftreten.

 Seien Sie besonders vorsichtig, beim Sägen in 
bestehende Wände oder andere nicht einsehbare 
Bereiche. Das eintauchende Sägeblatt kann beim 

Rückschlag verursachen.

FUNKTION DER UNTEREN SCHUTZABDECKUNG

 Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere 
Schutzhaube einwandfrei schließt. Verwenden Sie 
die Säge nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht 
frei beweglich ist und sich nicht sofort schlißt. 
Klemmen oder binden Sie die untere Schutzhaube

 Überprüfen Sie die Funktion der Feder für die 
untere Schutzhaube. Lassen Sie die Säge vor dem 
Gebrauch warten, wenn untere Schutzhaube und 
Feder nicht einwandfrei arbeiten. Beschädigte Teile, 
klebrige Ablagerungen oder Anhäufungen von Spänen 
lassen die untere Schutzhaube verzögert arbeiten.

 Öffnen Sie die untere Schutzhaube von Hand 
nur bei besonderen Schnitten, wie „Tauch- und 
Winkelschnitten“. Öffnen Sie die untere Schutzhaube 
mit dem Rückziehhebel und lassen Sie diesen los, 
sobald das Sägeblatt in das Werkstück eintaucht. 
Bei allen anderen Sägearbeiten soll die untere 
Schutzhaube verzögert arbeiten.

 Legen Sie die Säge nicht auf der Werkbank oder 
dem Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube 
das Sägeblatt bedeckt. Ein ungeschütztes, 
nachlaufendes Sägeblatt bewegt die Säge entgegen 
der Schnittrichtung und sägt, was ihm im Weg ist. 
Beachten Sie die Nachlaufzeit der Säge.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN
 Der bei der Benutzung dieses Produktes 

entstehende Staub kann gesundheitsschädigend, 
brennbar oder explosiv sein. Atmen Sie den 
Staub nicht ein. Benutzen Sie ein System zur 

Staubabsaugung und tragen Sie eine geeignete 
Staubschutzmaske. Entfernen Sie gründlich den 
abgelagerten Staub, z. B. mit einem Staubsauger.

 Verwenden Sie niemals eine Schleifscheibe.

 Benutzen Sie nur in dieser Bedienungsanleitung 
angegebene Sägeblätter die EN 847-1 erfüllen.

 Vermeiden Sie es die Sägeblattspitzen zu 
überhitzen. Verwenden Sie keine stumpfen oder 
beschädigten Sägeblätter. Betätigen Sie das 
Werkzeug nicht mit Gewalt.

 Benutzen Sie keine Sägeblätter mit größeren oder 
kleineren Durchmesser als empfohlen.

 Gehörschutz tragen.

 Sichern Sie Ihr Werkstück mit einer 
Spannvorrichtung. Ungesicherte Werkstücke können 
schwere Verletzungen und Schäden verursachen.

 Überprüfen Sie das Material, das Sie sägen 
möchten gründlich auf Fremdkörper wie Nägel, 
Schrauben und Drahtklammern, besonders wenn 
Sie wiederverwertes Holz benutzen. Wenn Nägel, 
Schrauben, Drahtklammern oder ähnlich Dinge beim 
Sägen in Kontakt mit dem Sägeblatt kommen, wird 
die Säge beschädigt und schwere Verletzungen des 
Benutzers oder anderer Personen können erfolgen.

 Berühren Sie das Sägeblatt nicht direkt nach dem 
Sägen. Das Sägeblatt wird während des Sägens heiß.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemäß Ihren örtlichen und 
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen für 
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von 
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass 
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus 
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien 
Anschlüsse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder 
Klebeband schützen. Transportieren Sie keine Akkus 
die gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie Ihre 

RESTRISIKEN
Auch wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
auszuschließen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten:

 Durch Rückschlag verursachte Verletzungen.
 – Lesen und verstehen Sie die Informationen in 

dieser Anleitung.
 Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.

 – Begrenzen Sie die Belastung. Siehe 
“Risikoverringerung”.

 Durch Staub verursachte Verletzungen. 
 – Tragen Sie immer Augenschutz! Tragen Sie eine 

angemessene Staubschutzmaske mit geeigneten 
Filtern, die Sie vor dem Staub des bearbeiteten 
Materials schützt. Essen, trinken oder rauchen 
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Sie nicht in dem Arbeitsbereich. Sorgen Sie für 
ausreichende Belüftung des Arbeitsbereichs.

 Stromschlag 
 – Das Sägeblatt kann versteckte Kabel berühren und 

Teile des Produktes unter Strom setzen. Halten Sie 
das Produkt immer an den vorgesehenen Griffen 
und seien Sie vorsichtig, wenn Sie in Wänden oder 
Böden sägen, wo Sie möglicherweise versteckte 
Kabel nicht sehen können.

HINWEIS: Achten Sie beim Arbeiten in Wänden, 
Decken oder Böden darauf, dass Sie keine elektrischen 
Kabel oder Gas- oder Wasserleitungen treffen.

 Verletzungen durch Kontakt mit dem Sägeblatt.
 – Die Sägeblätter sind sehr scharf und werden bei 

Benutzung heiß. Tragen Sie Handschuhe beim 
Wechseln von Sägeblättern. Halten Sie Ihre Hände 
immer von dem Sägebereich fern. Halten Sie das 
Werkstück niemals mit Ihrer Hand oder zwischen 
Ihren Beinen. Klemmen Sie das Werkstück wann 
immer möglich fest.

RISIKOVERRINGERUNG
Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen 
können bei einigen Personen zu einem Zustand, der 
Raynaud-Syndrom genannt wird, führen. Symptome 
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 
Weißfärbung der Finger und treten normalerweise bei 
Kälte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, 
Kälte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen 
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome 
beitragen. Der Anwender kann Maßnahmen ergreifen, 
um die Auswirkungen der Vibrationen möglicherweise zu 
verringern:

 Halten Sie den Körper bei Kälte warm. Tragen Sie 
beim Betrieb des Geräts Handschuhe, um Hände 
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge 
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum 
Raynaud Syndrom beiträgt.

 
den Blutkreislauf zu steigern.

 Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie die 
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen Symptome 

ein und suchen Sie bezüglich der Symptome einen Arzt 
auf.

  WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. 
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 108.
1. Knopf der Kantenführung

2. Gehrungs-Einstellknopf
3. Vorderer Haltegriff
4. 
5. Schalterdrücker
6. Knopf der Spindelarretierung 
7. Staubrohrverbindung 
8. Absaugstutzrn
9. Sechskantschlüssel
10. Tiefeneinstellung-Verriegelungshebel 
11. Klingenschraube 
12. Äußerer Flansch
13. Innerer Flansch
14. Sägeblatt
15. Kantenanschlag
16. Batterieanschluss

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG
Das Produkt darf niemals an das Stromnetz 
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen, 
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten 
durchführen, oder wenn das Produkt nicht benutzt 
wird. Trennen des Produktes vom Stromnetz verhindert 
ein unbeabsichtigtes Einschalten, das schwere 
Verletzungen verursachen könnte.

 Verwenden Sie zur Wartung ausschließlich original 
Ryobi Ersatzteile des Herstellers. Der Einsatz von 
anderen Teilen kann eine Gefahr verursachen oder das 
Produkt beschädigen.

 Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den 
Einsatz von Lösungsmitteln. Die meisten Kunststoffe 
können durch im Handel erhältliche Lösungsmittel 
beschädigt werden. Verwenden Sie einen sauberen 
Lappen für die Reinigung von Verschmutzungen, 
Karbonstaub usw.

 Lassen Sie niemals Bremsflüssigkeiten, Benzine, 
Produkte auf Erdölbasis, Rostlöser usw. mit den 
Plastikteilen in Kontakt geraten. Diese chemischen 
Produkte enthalten Substanzen, die den Kunststoff 
beschädigen, schwächen oder zerstören können.

 Tragen Sie beim Arbeiten mit motorbetriebenen 
Werkzeugen oder beim Wegblasen von Staub 
immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Tragen Sie 
außerdem bei staubigen Arbeitsbedingungen eine 
Atemschutzmaske.

 Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und 
Zuverlässigkeit von einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

ÖLEN

Alle Lagerelemente in dem Produkt sind mit genug qualitativ 
hochwertigem Schmiermittel für die gesamte Lebensdauer 
des Produktes unter normalen Betriebsbedingungen geölt. 
Es ist daher keine zusätzliche Schmierung erforderlich.
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UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie 
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum 
Schutz der Umwelt müssen das Gerät, die 
Zubehörteile und die Verpackungen getrennt 
entsorgt werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

Leerlaufdrehzahl

V Volt

Gleichstrom

min-1 Anzahl Umdrehungen oder 
Bewegungen pro Minute

Holz

Sägen Sie kein Metall

Augenschutz tragen

Gefahr! Scharfes Sägeblatt

Nicht dem Regen aussetzen

Breite des Schnitts

Sägezähne

CE Konformität

EurAsian Konformitätszeichen

Ukrainisches Prüfzeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen 
sorgfältig, bevor Sie das Gerät 
einschalten.

Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 
Wenden Sie sich an die örtliche 
Behörde oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung zu 
erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Hinweis

Wartezeit

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt 
einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tod oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 WARNUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tod oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 ACHTUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen 
führen kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) Weist auf eine Situation hin, die zu 
Sachschaden führen kann.
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En el diseño de esta sierra circular, se ha dado prioridad 

USO PREVISTO
La sierra circular está destinado a su uso exclusivo por 
parte de personas adultas que hayan leído y comprendido 
las instrucciones y las advertencias de este manual, y 
las cuales se pueden considerar responsables de sus 
acciones. 

La sierra está diseñada para cortes transversales de 
madera de una profundidad máxima de 60 mm. Puede 
realizar cortes rectos o biselados de entre 0 y 56 grados. 
La base de la herramienta debe estar en contacto con la 
pieza durante su uso. La sierra debe utilizarse en entornos 
secos, con un buen grado de iluminación y una ventilación 
adecuada. La sierra está diseñada para un uso manual. 

cómo hacerlo se indiquen por el fabricante del producto. 
No lo utilice para cortar metal o material de mampostería. 
Utilice el producto exclusivamente para el uso para el 

está destinada podría dar como resultado una situación 
peligrosa.

  ADVERTENCIA
Lea detenidamente todas las advertencias y todas las 
instrucciones. El incumplimiento de las instrucciones 
que se indican a continuación puede ocasionar diversos 

graves heridas corporales.

Guarde estas advertencias e instrucciones para poder 
consultarlas posteriormente.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA SIERRA 
CIRCULAR

PROCEDIMIENTOS DE CORTE

  PELIGRO
Mantenga las manos alejadas del área de corte 
y de la cuchilla. La mano que no sujeta la 
empuñadura principal de la máquina debe sostener 
la empuñadura auxiliar o bien estar apoyada en el 
cárter del motor. De este modo, sus manos no estarán 

 No intente alcanzar la parte de debajo de la pieza de 
trabajo. 

 Ajuste la profundidad de corte en función del 
grosor de la pieza trabajada. 

 No sujete NUNCA la pieza trabajada con la mano o 
entre las piernas. Fíjela en un soporte estable. Es 

el control de la máquina.

 Sujete la herramienta eléctrica por las superficies 
de sujeción aislantes cuando realice una operación 
en la que el accesorio de corte pueda entrar en 
contacto con el cableado oculto. El contacto con un 
cable con corriente hará que las partes metálicas de la 

 Utilice siempre una guía de corte paralela o un 
listón recto cuando efectúe un corte paralelo. 
Obtendrá una mayor precisión de corte y evitará doblar 

 Utilice hojas de tamaño y forma adecuados al 
diámetro interior del eje. 

 No utilice tornillos ni discos de sujeción de las 
hojas defectuosos o inadaptados. Los tornillos y los 

diseñados para este modelo de sierra, para obtener los 

CAUSAS DE REBOTE Y PRECAUCIONES 
RELACIONADAS:

 El rebote es una reacción repentina que se produce 

usuario.

 
el motor, que sigue girando, expulsa la sierra en el 

decir, hacia al usuario.

 

en la superficie de la madera, expulsando bruscamente 

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilización 

incorrectas. Puede evitarse teniendo algunas precauciones.

 Sujete firmemente la sierra con ambas manos y 
coloque sus brazos de tal modo que puedan controlar 
un posible rebote. Al trabajar, póngase a un lado de 
la sierra, no se ponga nunca en la línea de la hoja. 
El rebote expulsa repentinamente la sierra hacia atrás, 
pero este movimiento puede controlarse si el usuario se 
lo espera y está preparado para ello.

 Si la hoja se atasca o si debe interrumpir el corte por 
cualquier motivo, suelte el gatillo y mantenga la sierra 
en la pieza trabajada hasta que la hoja deje de girar 
completamente. No intente retirar la sierra de la pieza 
de trabajo o tirar de la sierra hacia atrás mientras la 
hoja esté en movimiento o podría darse un rebote. Si 

medidas necesarias para que no se repita.

 Antes de volver a poner en marcha la sierra para 
reanudar un corte, alinee correctamente la hoja con 
el paso de la sierra y compruebe que los dientes no 
tocan la pieza trabajada.
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marcha la sierra.

 Soporte los paneles grandes para minimizar el 
riesgo de pellizcos de la hoja y rebote. Los paneles 

cerca de la línea de corte y cerca del borde del panel.

 No utilice hojas de sierra desafiladas o deterioradas. 

de sierra fino, lo cual provocará una fricción excesiva 

rebote.

 Antes de iniciar un corte, compruebe que los 
botones de ajuste de la profundidad y de la 
inclinación están correctamente bloqueados. Si los 

 Tenga extremo cuidado al serrar en paredes 
existentes u otras zonas ciegas.
chocar contra elementos ocultos, lo que produciría un 
rebote.

FUNCIÓN DE PROTECCIÓN INFERIOR

 Antes de cada utilización, compruebe que el 
protector inferior de la hoja recubre correctamente 
la hoja. No utilice la sierra si el protector inferior 
de la hoja no se puede accionar libremente y si 
no se cierra instantáneamente contra la hoja. No 
fije ni sujete el protector inferior de la hoja en 
posición abierta. Si la sierra se cae accidentalmente, 

ni ninguna otra pieza, independientemente del ángulo y 
de la profundidad de corte seleccionados.

 Compruebe que el resorte del protector inferior 
de la hoja está en buen estado y funciona 
correctamente. Si el protector de hoja o el resorte 
no funcionan correctamente, hágalos reparar o 
reemplazar antes de volver a utilizar la sierra. La 
protección inferior puede funcionar de forma lenta 
debido a la existencia de piezas dañadas, depósitos 

 La protección inferior puede replegarse 
manualmente sólo para cortes especiales, como 
cortes de inmersión y cortes compuestos. Levante 

 Para todos los 

coloca automáticamente.

 Cerciórese de que el protector inferior de la hoja 
cubra completamente la hoja antes de dejar la 
sierra en un banco de trabajo o en el suelo. Si la 

inercia y cortar lo que se encuentra en su trayectoria. 

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN
 Der bei der Benutzung dieses Produktes 

entstehende Staub kann gesundheitsschädigend, 
brennbar oder explosiv sein. Atmen Sie den 
Staub nicht ein. Benutzen Sie ein System zur 
Staubabsaugung und tragen Sie eine geeignete 
Staubschutzmaske. Entfernen Sie gründlich den 
abgelagerten Staub, z. B. mit einem Staubsauger.

 Verwenden Sie niemals eine Schleifscheibe.

 Benutzen Sie nur in dieser Bedienungsanleitung 
angegebene Sägeblätter die EN 847-1 erfüllen.

 Vermeiden Sie es die Sägeblattspitzen zu 
überhitzen. Verwenden Sie keine stumpfen oder 
beschädigten Sägeblätter. Betätigen Sie das 
Werkzeug nicht mit Gewalt.

 Benutzen Sie keine Sägeblätter mit größeren oder 
kleineren Durchmesser als empfohlen.

 Gehörschutz tragen.

 Sichern Sie Ihr Werkstück mit einer 
Spannvorrichtung. Ungesicherte Werkstücke können 
schwere Verletzungen und Schäden verursachen.

 Überprüfen Sie das Material, das Sie sägen 
möchten gründlich auf Fremdkörper wie Nägel, 
Schrauben und Drahtklammern, besonders wenn 
Sie wiederverwertes Holz benutzen. Wenn Nägel, 
Schrauben, Drahtklammern oder ähnlich Dinge beim 
Sägen in Kontakt mit dem Sägeblatt kommen, wird 
die Säge beschädigt und schwere Verletzungen des 
Benutzers oder anderer Personen können erfolgen.

 Berühren Sie das Sägeblatt nicht direkt nach dem 
Sägen. Das Sägeblatt wird während des Sägens heiß.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemäß Ihren örtlichen und 
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen für 
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von 
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass 
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus 
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien 
Anschlüsse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder 
Klebeband schützen. Transportieren Sie keine Akkus 
die gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie Ihre 

RIESGOS RESIDUALES
Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por 
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden 
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador 
debe prestar especial atención para evitar lo siguiente:

 Lesiones por retroceso
 – Lea y comprenda la información contenida en este 

manual.
 Lesiones por vibración

 – Limite la exposición. Consulte el apartado 
“Reducción De Riesgos”.
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 Lesiones causadas por el polvo 
 – Utilice siempre gafas de protección. Use las 

correspondientes mascarillas antipolvo con filtros 
adecuados que puedan protegerlo contra el polvo 

 
 –

ocultos, haciendo que las partes del producto 

asas designadas y tenga cuidado con corte ciegos 
en las paredes y los pisos donde los cables que 
puedan ocultarse.

NOTA: 

tuberías de gas o agua.

 Lesiones debido al contacto con la lámina de corte
 – Las láminas están muy afiladas y se calientan con 

el uso. Use guantes para cambiar las cuchillas. 
Mantenga siempre las manos apartadas de la zona 

REDUCCIÓN DEL RIESGO
Se ha informado de que las vibraciones de las herramientas 
manuales pueden contribuir a una enfermedad llamada 
síndrome de Raynaud en ciertos individuos. Los síntomas 
pueden incluir hormigueo, entorpecimiento y decoloración 
de los dedos, generalmente aparentes cuando tiene lugar 
una exposición al frío. Se considera que los factores 
hereditarios, exposición al frío y a la humedad, dieta, 

de estos síntomas. Existen medidas que pueden ser 
tomadas por el operador para reducir los efectos de 
vibración:

 Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frío. 
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener 
las manos y las muñecas calientes. Hay informes 
que indican que el tiempo frío es un gran factor que 
contribuye al síndrome de Raynaud.

 

 
de exposición por día.

Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 

estos síntomas.

  ADVERTENCIA
El uso prolongado de la herramienta puede provocar 
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 108.
1. Perilla de guía del bordeado
2. 
3. Mango delantero
4. Botón para liberar el gatillo
5. Gatillo del interruptor
6. Botón de bloqueo del árbol
7. Junta del tubo de polvo
8. Boquilla de aspiración
9. Llave hexagonal
10. 
11. Tornillo de la cuchilla
12. Reborde exterior
13. Reborde interior
14. 
15. Tope guía del bordeado
16. Puerto de la batería

MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA
El aparato nunca debe estar conectado a una fuente 

aparato evitará que se ponga en marcha accidentalmente 
y cause lesiones graves.

 En las operaciones de reparación, utilice solo piezas 
de repuesto originales del fabricante. El uso de otras 
piezas puede ocasionar riesgos o daños en el producto.

 Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas 
de plástico. La mayor parte de los plásticos pueden 
resultar dañados con los disolventes que se venden 
en el mercado. Utilice un paño limpio para quitar las 
impurezas, el polvo, etc.

 No permita en ningún momento que las piezas de 
plástico entren en contacto con líquido de frenos, 
gasolina, productos derivados del petróleo, aceites 
penetrantes, etc. Estos productos químicos contienen 
sustancias que pueden deteriorar, debilitar o destruir 
el plástico.

 Siempre use gafas de seguridad o gafas de seguridad 
con protección lateral durante el funcionamiento de la 

una careta específica.

 Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las 
reparaciones deben ser realizadas por un centro de 
servicio autorizado Ryobi.

LUBRICACIÓN

para la vida del producto en condiciones normales de 
funcionamiento. Por lo tanto, no es menester prever 
ninguna lubricación adicional.
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PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar 

proteger el medio ambiente, debe separar la 

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Alerta de seguridad

Velocidad sin carga

V Voltios

Corriente directa

min-1 Número de revoluciones o movimientos 
por minuto

Madera

No corte metales

Augenschutz tragen

Gefahr! Scharfes Sägeblatt.

Nicht dem Regen aussetzen

Ancho del corte

Conformidad CE

Marca de conformidad ucraniana

Por favor lea las instrucciones 
detenidamente antes de arrancar la 
máquina.

no deben desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos donde 
existan dichas instalaciones. 
Compruebe con su autoridad local o 
minorista para reciclar.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Note

Tiempo de espera

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO
Indica una situación inminente de peligro que, si no se 
evita, provocará la muerte o lesiones graves.

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, podría causar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCIÓN
(Sin símbolo de seguridad) Indica una situación que 
podría ocasionar daños materiales.
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Il design della nostra sega circolare è stata progettata per 

UTILIZZO
La sega circolare è destinata ad essere utilizzata solo 
da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e le 
avvertenze contenute in questo manuale e possono essere 
considerati responsabili delle loro azioni. 

La sega è progettata per tagliare rapidamente ad angolo 

in grado di eseguire tagli rettilinei e smussati con angolo di 
taglio regolabile tra 0 gradi e 56 gradi. Può essere utilizzata 

lavorare. La motosega deve essere utilizzata in condizioni 

ventilazione. La sega circolare è progettato per utilizzo 
manuale. La sega circolare non deve essere montato su 
un tavolo da lavoro a meno che non siano state fornite 

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati. 

  AVVERTENZE
Leggere con attenzione tutte le avvertenze e tutte 
le istruzioni. La mancata osservanza delle istruzioni 
riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali 

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per 
poterle consultare in seguito.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DELLA SEGA 
CIRCOLARE

PROCEDURE DI TAGLIO

  PERICOLO
Tenere le mani lontane dall'area di taglio e dalla lama. 
La mano che non tiene l’impugnatura principale 
dell’apparecchio deve tenere l’impugnatura 
ausiliaria oppure essere posata sul carter del 
motore. In questo modo, le mani non rischieranno di 
trovarsi nella zona di taglio, sulla traiettoria della lama.

 Non protendersi sotto il pezzo sul quale si sta 
lavorando. in questo punto, il paralama non è in grado 
di proteggerle, in quanto non ricopre la lama.

 Regolare la profondità di taglio in funzione dello 
spessore del pezzo da lavorare. Al momento 
del taglio, i denti della lama non devono sporgere 
interamente sotto il pezzo da lavorare.

 Non tenere MAI il pezzo da lavorare con la mano 
o tra le gambe. Fissarlo su un supporto stabile. 
Si raccomanda di fissare correttamente il pezzo da 
lavorare, in modo tale da evitare eventuali rischi di 
lesioni e di non piegare la lama per non perdere il 
controllo dell’apparecchio.

 Reggere l’utensile dalle superfici isolate quando 
si svolge un’operazione nella quale le lame 
potrebbero toccare dei cavi nascosti. Il contatto con 

elettriche.

 Nell’effettuare un taglio parallelo, utilizzare sempre 
una guida di taglio parallela o un listello diritto. In 

taglio ed evitare di piegare la lama.

 Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma 
idonee all’alesaggio dell’albero. Una lama non 
idonea all’albero sul quale deve essere montata non 
è in grado di girare correttamente e potrebbe causare 
una perdita del controllo dell’apparecchio.

 Non utilizzare mai viti né flange di lama difettose o 
inadeguate. Le flange e le viti della lama sono state 
studiate appositamente per questo modello di sega, a 
garanzia di un livello di sicurezza e prestazioni ottimale.

CAUSE DEL RIMBALZO E AVVERTENZE CORRELATE:

 Il contraccolpo è una reazione improvvisa, che si 
verifica quando la lama si incastra, si piega o è 

disinserisce improvvisamente dal pezzo da lavorare e 
rimbalza con violenza in direzione dell’operatore.

 Se si incastra nel legno, la lama si blocca e il motore, 
che invece continua a girare, scaglia la sega nella 
direzione opposta al senso di rotazione della lama, vale 
a dire verso l’operatore.

 Se la lama si piega o è erroneamente allineata, i 
denti situati nella sua parte posteriore rischiano di 
penetrare nella superficie del legno, facendo uscire 
bruscamente la lama dal pezzo da lavorare, in direzione 
dell’operatore.

Il contraccolpo è pertanto il risultato di un utilizzo errato 

taglio inappropriati. Questa evenienza può essere evitata 
assicurandosi di adottare alcune misure precauzionali.

 Tenere saldamente la sega con entrambe le mani 
e posizionare le braccia in modo tale che possano 
controllare un eventuale contraccolpo. Durante 
l’esecuzione del lavoro, collocarsi su un lato della 
sega: non rimanere mai lungo l’asse della lama. 
Il contraccolpo fa sì che la sega venga scagliata 
improvvisamente all’indietro, ma questo movimento 
può essere tenuto sotto controllo se l’operatore lo 
prevede e si prepara all’evenienza.

 Qualora la lama si incastri o si debba interrompere 
il taglio per un motivo qualsiasi, rilasciare il grilletto 
e mantenere la sega nel pezzo da lavorare, sino a 
quando la lama non cessa completamente di girare. 
Non tentare di rimuovere la motosega dal pezzo sul 
quale si sta lavorando o di ritirarla mentre la lama 
è in funzione, in caso contrario si verificherà un 
rimbalzo. Se la lama si incastra, individuarne la causa 

verifichi più.

 Prima di riavviare la sega per riprendere 
un’operazione di taglio, allineare correttamente la 
lama rispetto al taglio ed assicurarsi che i denti non 
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tocchino il pezzo da lavorare. Se la lama è incastrata 
nel pezzo da lavorare, al momento della messa in 
funzione della sega può verificarsi un contraccolpo.

 Non dimenticare di sorreggere i pezzi lunghi, onde 
evitare che la lama si incastri e limitare pertanto i 
rischi di contraccolpo. I pezzi lunghi tendono infatti a 
flettersi sotto il loro stesso peso. È possibile sistemare 
appositi supporti su entrambi i lati del pezzo, accanto 

 Non utilizzare lame smussate o danneggiate. Una 
lama non affilata o montata erroneamente genera 

della lama e pertanto a maggiori rischi di torsione e di 
contraccolpo.

 Prima di iniziare un’operazione di taglio, assicurarsi 
che le manopole di regolazione della profondità e 
dell’inclinazione siano adeguatamente bloccate. Se 
le regolazioni della posizione della lama si modificano 
durante il taglio, la lama rischia infatti di incastrarsi e 
può verificarsi un contraccolpo.

 Fare ulteriore attenzione quando si svolgono 
operazioni di taglio in muri gà esistenti o altre aree 
cieche. La lama potrebbe urtare elementi nascosti, con 
conseguente pericolo di contraccolpo.

FUNZIONE PARALAME INFERIORE

 Prima di ogni utilizzo, verificare che il paralama 
inferiore copra correttamente la lama. Non utilizzare 
la sega circolare se il paralama inferiore non può 
essere azionato liberamente e se non si ripiega 
istantaneamente sulla lama. Non fissare né bloccare 
mai il paralama inferiore in posizione aperta. Se 
la sega cade accidentalmente, il paralama inferiore 
potrebbe piegarsi. Sollevare il paralama inferiore 
servendosi dell’apposita leva ed assicurarsi che possa 

 Assicurarsi che la molla del paralama inferiore 
sia in buono stato e funzioni correttamente. Se il 
paralama o la molla non funzionano correttamente, 
farli riparare o sostituire prima di utilizzare la sega. 
La lama inferiore potrebbe funzionare lentamente 
a causa di parti danneggiate, depositi gommosi o 
materiale di scarto in esubero.

 La lama inferiore potrà essere ritratta manualmente 
solo per tagli speciali come “tagli a tuffo” e “tagli 
composti”. Sollevare il paralama inferiore mediante 
l’apposita leva. Non appena la lama entra nel pezzo 
da lavorare, rilasciare il paralama inferiore. Per tutti 
gli altri tipi di taglio il paralama inferiore si posiziona 
automaticamente.

 Prima di posare la sega su un banco da lavoro o 
sul pavimento, assicurarsi sempre che il paralama 
inferiore copra adeguatamente la lama. Se la lama 
non è coperta correttamente, può ruotare per inerzia 
e tagliare ciò che si trova sulla propria traiettoria. Non 
dimenticare mai che la lama continua a girare ancora 
per qualche tempo dopo l’arresto del motore.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA
 La polvere prodotta mentre si utilizza il prodotto 

potrà essere pericolosa per la salute, infiammabile 
o esplosiva. Non inalare la polvere. Utilizzare 
un sistema di estrazione polvere e indossare una 
maschera di protezione dalla polvere adatta. Rimuovere 
completamente la polvere che si è depositata sulle 
superfici con un aspirapolvere.

 Non utilizzare mai dischi abrasivi.

 Utilizzare solo lame specificate con questo 
manuale, rispettando lo standard EN 847-1.

 Non surriscaldare le punte delle lame. Non utilizzare 
lame smussate o danneggiate. Non forzare l’utensile.

 Non utilizzare lame di un diametro più grande o più 
piccolo di quello raccomandato.

 Indossare cuffie di protezione.

 Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando 
con un morsetto. Pezzi non assicurati correttamente 
potranno causare gravi lesioni e danni.

 Controllare attentamente il materiale da tagliare, in 
modo particolare quando si utilizza legno riciclato, 
per individuare oggetti come chiodi, viti e fermagli. 
Nel caso in cui chiodi, viti, fermagli ed altri elementi 
simili entrassero in contatto con la lama durante le 

 Non toccare la lama di taglio subito dopo aver 
svolto le operazioni di taglio. La lama si riscalda 
durante le operazioni di taglio.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle 
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola 
e sull’etichetta quando si fanno trasportare batterie da 
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in 
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante 
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi 
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare 
batterie rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta 
distributrice per ulteriori consigli.

RISCHI RESIDUI
Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato, 

per evitare quanto segue:

 Lesioni causate da rimbalzi
 – Leggere e comprendere le informazioni contenute 

nel presente manuale.
 Lesioni causate da vibrazioni

 –
 Lesioni causate dalla polvere 

 – Indossare sempre occhiali di protezione. Indossare 

con filtri che siano in grado di proteggere dalla 
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polvere prodotta dal materiale sul quale si sta 

di lavoro. Assicurarsi una adeguata ventilazione del 
luogo di lavoro.

 Scosse elettriche 
 –

causando a parti del prodotto di entrare in tensione. 
Reggere sempre il prodotto dai manici indicati e 
avere cura quando si eseguono tagli ciechi in muri 
e pavimenti ove si possono nascondere cavi.

NOTE: Quando si lavora su pareti, soffitti o pavimenti, 

 Lesioni da contatto con lame di taglio
 – Le lame sono molto affilate e si surriscalderanno 

cambiano le lame. Tenere sempre le mani lontane 
dalle zone di taglio. Non tenere MAI il pezzo da 
lavorare con la mano o tra le gambe. Ancorare il 
pezzo sul quale si sta lavorando ogniqualvolta sia 
possibile.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

mano potrebbero contribuire a una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcuni individui. I sintomi, 
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore 

scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno 

prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

 Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando 

e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a 
causare la Sindrome di Raynaud.

 Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, fare 
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

 
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, 
interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
consultare un dottore.

  AVVERTENZE

utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di 
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 108.
1. Manopola guida bordature
2. Manopola regolazione smussatura
3. Maiiglia anteriore
4. Pulsante di sblocco del grilletto
5. Grilletto interruttore
6. Pulsante di bloccaggio dell’albero
7. Raccordo tubature polvere
8. Ugello di aspirazione

9. Chiave esagonale
10. 
11. Vite lama
12. Flangia esterna
13. Flangia interna
14. Lama
15. Schermo guida bordature
16. Porta batterie

MANUTENZIONE

  AVVERTENZE

svolgono regolazioni, operazioni di pulizia e 
manutenzione o quando il prodotto non viene utilizzato. 

 Quando si svolgono operazioni di manutenzione, 
utilizzare solo parti di ricambio originali della ditta 
produttrice. Utilizzare parti di ricambio diverse potrebbe 
causare rischi o danneggiare il prodotto.

 Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia 
di essere danneggiata dall’uso dei solventi disponibili in 
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo 
sporco, la polvere, ecc.

 Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a 
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto 
con le parti in plastica. Tali prodotti chimici contengono 
sostanze che possono danneggiare, indebolire o 
distruggere la plastica.

 Indossare sempre occhiali di sicurezza o occhiali di 
sicurezza con schermi laterali durante le operazioni 
con l’elettroutensile o quando si aspira della polvere. 
Nel caso in cui si preveda che le operazioni di lavoro 
causeranno polvere, indossare sempre una maschera 
anti-polvere.

 
riparazioni dovranno essere svolte da un centro servizi 
autorizzato Ryobi.

LUBRIFICAZIONE

per tutta la durata del prodotto nelle normali condizioni 
di funzionamento. Di conseguenza, non è necessario 

TUTELA DELL’AMBIENTE

l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.
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SIMBOLI SUL PRODOTTO

Indicazioni sicurezza

V Volt

Corrente diretta

min-1 Numero di giri o di movimenti al minuto

Legno

Non tagliare metalli

Indossare occhiali di protezione

Non esporre a pioggia

Ampiezza di taglio

Denti lame

Leggere attentamente le istruzioni prima 
di avviare l’utensile.

I prodotti elettrici non devono essere 

strutture per smaltire tali prodotti. 
Informarsi presso il proprio Comune 
o rivenditore di sicurezza per smatire 

SIMBOLI NEL MANUALE

Note

Tempo di attesa

Parti o accessori venduti separatamente

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se 

 AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica 
una situazione che può provocare danni materiali.
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gekregen.

BEOOGD GEBRUIK
De cirkelzaag mag uitsluitend worden gebruikt door 
volwassenen die de instructies en waarschuwingen in 

kunnen worden gehouden voor hun acties. 

De zaag is ontworpen voor het schulp- en afkortzagen 
van hout tot op een maximale diepte van 60 mm. Het kan 
rechte of schuine sneden maken tussen 0 en 56 graden. 

gereedschap in contact is met het werkstuk. De zaag 
moet in droge omstandigheden worden gebruikt, in een 
goed verlichte omgeving en met voldoende verluchting. 
De zaag is ontworpen voor handgebruik. De zaag mag 

dit moet worden uitgevoerd. Niet gebruiken om metaal of 
metselwerk te zagen. Gebruik het product niet voor andere 
doeleinden dan waarvoor het is bestemd. Het gebruik van 
het werktuig voor niet-voorgeschreven gebruik kan leiden 

  WAARSCHUWING
Lees aandachtig alle waarschuwingen en alle 
voorschriften. Als u onderstaande voorschriften niet 
opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand, 

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften 
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VAN DE 
CIRKELZAAG

ZAAGPROCEDURES

  GEVAAR
Houd handen weg van het zaagbereik en zaagblad. 
De hand waarmee u de hoofdhandgreep niet 
vasthoudt moet de hulphandgreep vasthouden of 
op de motorombouw rusten. Op die manier loopt u 

 Raak niet onder het werkstuk. Hier bestaat groot 
gevaar omdat de beschermkap hier het zaagblad niet 
bedekt.

 Stel de zaagdiepte af al naar gelang de dikte van het 
werkstuk. 
het zagen niet helemaal onder het werkstuk uitkomen.

 Houd het werkstuk NOOIT met uw hand of tussen 
uw benen vast. Maak het werkstuk vast op een 
stabiele ondergrond. Het is van uiterst belang om 

te voorkomen en om het zaagblad niet te verbuigen 
waardoor u de macht over de machine zou kunnen 

verliezen.

 Houd de machine aan de geïsoleerde handvatten 
vast wanneer u werkt op plaatsen waar de 
accessoire een verborgen snoer kan raken. Contact 
met een snoer dat onder spanning staat, zal ertoe 
leiden dat blootgestelde metalen onderdelen van de 
machine onder spanning komen te staan, waardoor de 

 Gebruik altijd een parallelgeleider of een rechte lat 
bij het schulpen. Zo werkt u veel nauwkeuriger en 
voorkomt u dat het zaagblad wordt verbogen.

 Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en 
de vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. 

manier ronddraaien en kunnen u de macht over de 
machine doen verliezen.

 Gebruik nooit schroeven of flenzen afkomstig van 
defecte of verkeerde zaagbladen. De flenzen en de 

zaagmachine en verschaffen optimale zekerheid en 
prestaties.

TERUGSLAGOORZAKEN EN VERWANTE 
WAARSCHUWINGEN:

 Een terugslag is een plotselinge reactie die optreedt 
wanneer het zaagblad zich vastklemt of verbuigt of als 

plotseling los uit het werkstuk en slaat met geweld terug 
in de richting van de gebruiker.

 Wanneer het zaagblad zich in het hout vastklemt, 
komt het blad plotseling tot stilstand en de motor, 

tegenovergestelde richting van de draairichting van het 
zaagblad, dat wil zeggen naar de gebruiker toe.

 Als het zaagblad verbogen raakt of verkeerd is 

aan de andere kant van het zaagblad bevinden, zich in 
het houtoppervlak drukken, wat het zaagblad plotseling 
uit het werkstuk doet springen in de richting van de 
gebruiker.

Terugslag is dus het gevolg van foutief gebruik van de 

Terugslag kan worden vermeden door de volgende 
voorzorgsmaatregelen te nemen.

 Pak de zaagmachine stevig met twee handen 
vast en houd uw armen zo dat ze een eventuele 
terugslag kunnen opvangen. Ga altijd aan één kant 
van het zaagblad staan als u met de zaagmachine 
werkt, nooit in het verlengde van het zaagblad. 
Een terugslag werpt de zaagmachine plotseling 
naar achteren, maar deze beweging kan worden 
opgevangen als de gebruiker daarop bedacht is en zich 
daarop voorbereidt.

 Wanneer de zaagmachine vastloopt of als u het 
zagen om de één of andere reden wilt onderbreken, 
laat u de drukschakelaar los en houd u de 
zaagmachine net zolang in het werkstuk tot het blad 
geheel tot stilstand is gekomen. Probeer de zaag 
nooit uit het werkstuk te verwijderen of de zaag 
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terug te trekken wanneer het blad in beweging is, 
anders kan deze terugslaan. Als het zaagblad zich 
vastklemt, dient u de oorzaak daarvan op te zoeken en 
de nodige maatregelen nemen om te voorkomen dat 
het nog eens gebeurt.

 Voordat u de zaagmachine opnieuw aanzet om 
door te gaan met zagen, dient u het zaagblad goed 
uit te lijnen met de zaagsnede en te zorgen dat de 
tanden niet in aanraking zijn met het werkstuk. Als 
het zaagblad zit vastgeklemd in het werkstuk, bestaat 
het gevaar dat er een terugslag optreedt zodra u de 
zaagmachine aanzet.

 Ondersteun lange werkstukken om te voorkomen 
dat het zaagblad vast komt te zitten en om op die 
manier het gevaar van terugslag te vermijden. 
Lange werkstukken hebben de neiging onder hun eigen 
gewicht door te buigen. U kunt aan twee kanten van 

 Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen. 
Botte of verkeerd gemonteerde zaagbladen 
veroorzaken een dunne snede die een buitengewone 

een groter gevaar oplevert voor verbuigen en terugslag.

 Controleer of de instelknoppen voor zaagdiepte 
en afschuinhoek goed zijn geblokkeerd voordat u 
begint met zagen. Als de afstellingen van het zaagblad 

het zaagblad zich vastklemt en dat er een terugslag 
optreedt.

 Wees extra voorzichtig wanneer u in bestaande 
muren of andere blinde plaatsen boort. Het zaagblad 
zou in aanraking kunnen komen met verborgen 
elementen met kans op een terugslag.

ONDERSTE BESCHERMFUNCTIE

 Controleer steeds of de onderste beschermkap 
het zaagblad wel goed bedekt voordat u de 
machine gebruikt. Gebruik de zaagmachine 
niet als de onderste beschermkap niet vrij kan 
worden bewogen en als het niet onmiddellijk over 
het zaagblad terugklapt. Blokkeer of bevestig 
de onderste beschermkap nooit in de geopende 
stand. Als de zaagmachine per ongeluk valt, zou de 
onderste beschermkap verbogen kunnen worden. 
Zet de onderste beschermkap met behulp van de 
knop omhoog en controleer of de kap zonder moeite 
kan worden bewogen en nooit met het zaagblad of 
enig ander onderdeel in aanraking komt, ongeacht de 
zaaghoek of de zaagdiepte.

 Controleer of de veer van de onderste beschermkap 
in goede staat verkeert en naar behoren werkt. Als 
de beschermkap of de veer niet goed werkt, dient 
u deze te laten repareren of te vervangen voordat 
u de zaagmachine gaat gebruiken. De neergelaten 
beschermkap kan traag werken vanwege beschadigde 
onderdelen, plakkerige afzettingen of een opstapeling 
van vuil.

 De neergelaten beschermkap mag uitsluitend 
handmatig worden teruggetrokken voor speciale 
insneden, zoals "insteekzaagsneden" en 
"samengestelde zaagsneden". Zet de onderste 

beschermkap omhoog, daarna dient u de onderste kap 
meteen los te laten zodra het zaagblad in het werkstuk 
dringt. Voor alle andere typen zaagsneden regelt de 
onderste beschermkap zich zelf automatisch.

 Controleer of de onderste beschermkap wel goed 
over het zaagblad zit voordat u de zaagmachine 
op een werkbank of op de grond neerzet. Als het 
zaagblad niet goed is afgedekt, kan het door inertie nog 

doordraaien nadat u de motor heeft uitgezet.

AANVULLENDE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
 Het stof dat tijdens het gebruik van het product 

wordt veroorzaakt, kan schadelijk zijn voor uw 
gezondheid, ontvlambaar of explosief. De stof niet 
inademen. Gebruik een stofextractiesysteem en draag 

 Monteer nooit een slijpschijf op dit apparaat.

 Gebruik uitsluitend zaagbladen die in deze 
gebruiksaanwijzing worden gespecificeerd en die 
overeenstemmen met EN 847 - 1.

 Voorkom dat de zaagbladpunten oververhitten. 
Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen. 
Forceer de machine niet.

 Gebruik geen zaagbladen met een grotere of 
kleinere diameter dan aangewezen.

 Draag gehoorbescherming.

 Klem het werkstuk met een klem vast. Werkstukken 

schade veroorzaken.

 Controleer het materiaal dat moet worden gezaagd 
grondig op vreemde voorwerpen, zoals nagels, 
schroeven en nietjes, in het bijzonder wanneer u 
gerecycled hout gebruikt. Als er nagels, schroeven, 

contact komen met het zaagblad, kan de zaagmachine 
beschadigd raken en ernstige verwondingen 
veroorzaken aan de gebruiker of anderen.

 Het zaagblad direct na het zagen niet aanraken. Het 

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

en nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten 

blootliggende aansluitpunten te beschermen met een 
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of 
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RESTRISICO'S
Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt 

gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het 
volgende te voorkomen:

 Letsel veroorzaakt door terugslag
 – Zorg ervoor dat u de informatie in deze handleiding 

 Letsel veroorzaakt door trillingen
 –

 Verwonding veroorzaakt door stof 
 –

geschikt stofmasker met aangepaste filters die 
bescherming kunnen bieden tegen het materiaal 
dat wordt bewerkt. Eten, drinken of roken verboden 
in het werkgebied. Zorg voor voldoende ventilatie 
op de werkplaats.

 Elektrische schok 
 – Het zaagblad kan in contact komen met verborgen 

kabels, waardoor bepaalde onderdelen van het 
product onder spanning komen te staan. Houd het 

en wees voorzichtig wanneer u in een muur of vloer 

OPMERKING: Wanneer u werkt in muren, plafonds of 

 Letsels door contact met het zaagblad
 –

gebruik warm. Draag handschoenen wanneer u 
de zaagbladen vervangt. Houd steeds de handen 
weg van het zaagbereik. Houd het werkstuk NOOIT 
met uw hand of tussen uw benen vast. Klem het 

RISICOBEPERKING
Vibraties van handgereedschap kan in bepaalde 
individuele gevallen leiden tot het syndroom van Raynaud. 
Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, gevoelloosheid 
en bleek worden van de vingers omvatten, wat normaal 

factoren, blootstelling aan koude en vocht, dieet, roken en 

van deze symptomen. Er kunnen door de bediener 
maatregelen worden genomen om de gevolgen van de 
trillingen te beperken:

 
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om 
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat 

Syndroom van Raynaud.

 Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 
bevorderen na elke periode van gebruik.

 Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren 
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening 

toestel en raadpleeg uw dokter

  WAARSCHUWING
Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig 
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig 
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan 
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 108.
1. Randgeleidknop
2. Afschuinafstelknop
3. Voorste handgreep
4. Ontgrendelknop van de drukschakelaar
5. 
6. Asvergrendelingsknop
7. 
8. Afzuigmondstuk
9. Inbussleutel
10. Diepteafstellingsvergrendelingshendel
11. Bladschroef
12. Buitenflens
13. Binnenste flens
14. Zaagblad
15. Randgeleider
16. Accupoort

ONDERHOUD

  WAARSCHUWING
Het product mag nooit worden aangesloten op de 

afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van onderhoud of 
als het product niet wordt gebruikt. Ontkoppelen van 
het product voorkomt accidenteel opstarten, wat ernstig 
letsel kan veroorzaken.

 Gebruik voor het onderhoud uitsluitend originele 
vervangingsonderdelen van de fabrikant. Gebruik van 
niet originele onderdelen kan gevaar opleveren of 
schade aan de machine veroorzaken.

 Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 

oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of 

 Remvloeistof, benzine, producten op basis van 
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact komen 
met kunststof onderdelen. Deze chemicaliën bevatten 

verzwakken of aantasten.

 

gebruikt of wanneer u stof blaast. Als het werk stof 
veroorzaakt, draag dan ook een stofmasker.

 Voor meer veiligheid en betrouwbaarheid, moeten 
alle herstellingen door een geautoriseerd Ryobi 
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onderhoudscentrum worden uitgevoerd.

SMERING

kwalitatief smeermiddel voor de gehele levensduur van 

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen dient de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 

aangeleverd.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Veiligheidswaarschuwing

Onbelast toerental

V Volt

min-1 Aantal toeren of omwentelingen per 
minuut

Hout

Zaag geen metalen

Draag gezichtsbescherming

Gevaar! Scherp zaagblad.

Niet aan regen blootstellen

Maaibreedte

Zaagbladtanden

EG conformiteit

EurAsian-symbool van 
overeenstemming

Oekraïens conformiteitssymbool

Lees de instructies zorgvuldig voordat u 
de machine in gebruik neemt.

Elektrisch afval mag niet samen 
met ander huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve te recycleren 

contact op met uw gemeente of 

recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Opmerking

gekocht

de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

 GEVAAR

vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de 
dood.

 WAARSCHUWING

niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen 
of de dood.

 LET OP

niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige 
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die 
materiële schade zou kunnen veroorzaken.
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UTILIZAÇÃO PREVISTA
A serra circular destina-se a ser utilizada por adultos 

avisos neste Manual e que possam ser considerados 

A serra foi concebida para corte transversal de madeira ao 

A serra pode fazer cortes rectos ou biselados entre 0 e 56 

exclusivamente para o uso para o qual foi concebido. O 

perigosa.

  AVISO
Leia com atenção todas as advertências e todas as 
instruções. 
pode ocasionar acidentes como incêndios, choques 

Conserve estas advertências e instruções para poder 
consultá-las mais tarde.

AVISOS DE SEGURANÇA DA SERRA CIRCULAR

PROCEDIMENTOS DE CORTE

  PERIGO
Mantenha as mãos afastadas da área de corte e da 
lâmina. A mão que não segura a pega principal da 
ferramenta deve segurar a pega auxiliar ou então 
ficar sobre a carcaça motor. Desta maneira, as suas 

 Não tente alcançar a parte de baixo da peça de 
trabalho. 

 Ajuste a profundidade de corte em função da 
espessura da peça a trabalhar. Os dentes da lâmina 

 NUNCA segure a peça a trabalhar com a mão ou 
entre as pernas. Fixe-a num suporte estável. É 

 Segure a ferramenta eléctrica pelas superfícies de 

pega isoladas, ao realizar uma operação em que 
o acessório possa entrar em contacto com fios 
eléctricos escondidos. O contacto com um cabo 
com corrente fará com que as partes metálicas da 

 Utilize sempre uma guia de corte paralelo ou 
uma ripa direita quando fizer um corte paralelo. A 

dobragem da lâmina.

 Utilize sempre lâminas de tamanho e de forma 
adaptadas ao furo do eixo. 

ferramenta.

 Nunca utilize parafusos nem fixadores de lâmina 
defeituosos ou não adaptados. Os fixadores e o 
parafuso da lâmina foram especialmente concebidos 
para o seu modelo de serra, para proporcionar uma 

CAUSAS DO RICOCHETE E AVISOS RELACIONADOS:

 

 Quando a lâmina fica entalada na madeira, a lâmina 

 Se a lâmina se torcer ou se estiver mal alinhada, os 
dentes situados atrás da lâmina podem enterrar-se na 
superfície da madeira, o que fará sair bruscamente a 

corte incorrectas. Pode ser evitado tendo o cuidado de 

 Segure firmemente a serra com ambas as mãos 
e ponha os seus braços de forma que possam 
resistir a um coice eventual. Fique de um lado da 
serra quando estiver a trabalhar mas nunca no 
alinhamento da lâmina. 
a serra para trás mas este movimento pode ser 

preparar.

 Se a lâmina ficar entalada ou se tiver que 
interromper o corte por um motivo qualquer, solte 
o gatilho e mantenha a serra na peça a trabalhar até 
que a lâmina deixe completamente de girar. Nunca 
tente retirar a serra da peça de trabalho ou puxe 
para trás enquanto a lâmina estiver em movimento 
ou poderá ocorrer um ricochete. Se a lâmina ficar 
entalada, procure a causa disso e tome as medidas 

 Antes de voltar a pôr a serra a trabalhar para 
retomar um corte, alinhe correctamente a lâmina 
com o traço de serra e verifique se os dentes não 
tocam na peça a trabalhar. Se a lâmina ficar entalada 

serra for posta a trabalhar.
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 Aguente a peças compridas a trabalhar para evitar 
que a lâmina fique entalada e para que minimize 
assim os riscos de coices.
compridas têm tendência a abaular devido ao próprio 

a trabalhar, perto da linha de corte e ao nível da 

 Não utilize lâminas embotadas ou danificadas. 

excessiva da lâmina e portanto maiores riscos de 

 Antes de começar um corte, verifique se os botões 
de ajuste da profundidade e da inclinação estão 
correctamente bloqueados.
da lâmina se modificarem durante o corte, a lâmina 
pode ficar entalada e ocorrer um coice.

 Tenha extrema cautela ao serrar em paredes 
existentes ou outras zonas cegas. A lâmina poderia 
chocar contra elementos ocultos, o que poderia 
provocar um coice.

FUNÇÃO DA PROTECÇÃO INFERIOR

 Antes de cada utilização, verifique se o protector 
da lâmina inferior cobre correctamente a lâmina. 
Não utilize a serra se o protector da lâmina inferior 
não puder ser movido livremente e se não se fechar 
instantaneamente sobre a lâmina. Não fixe nem nunca 
prenda o protector da lâmina inferior na posição 
aberta. Se a serra cair por descuido, o protector da 
lâmina inferior poderia ficar dobrado. Levante o protector 
da lâmina inferior por meio do manípulo e verifique se 

e a profundidade de corte escolhidos.

 Verifique se a mola do protector da lâmina inferior 
está em bom estado e se funciona correctamente. 
Se o protector da lâmina ou a mola não funcionarem 
correctamente, mande repará-los ou substituir antes 
da utilizar a serra. 

 A protecção inferior pode ser recolhida manualmente 
apenas para cortes especiais como “cortes de 
mergulho” e “cortes compostos”. Levante o protector 
da lâmina inferior por meio da alavanca. Em seguida, 

protector da lâmina inferior. Para todos os outros tipos de 
corte, o protector da lâmina inferior fica automaticamente 
no seu devido lugar.

 Verifique sempre se o protector da lâmina inferior 
cobre bem a lâmina antes de colocar a serra 
numa bancada ou no chão.

consciência do facto de que a lâmina continua a rodar 
durante um certo tempo depois da paragem do motor.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS
 O pó produzido ao utilizar este produto pode ser 

prejudicial para a sua saúde, pode ser inflamável 

ou explosivo. Não inale o pó. Use um sistema de 

Retire minuciosamente o pó depositado, por exemplo, 
com um aspirador.

 Nunca utilize um disco abrasivo.

 Use lâminas apenas especificadas neste manual, 
em conformidade com EN 847-1.

 Evite o sobreaquecimento as pontas de lâmina. 
Não utilize lâminas embotadas ou danificadas.
force a ferramenta.

 Não utilize lâminas de diâmetro maior ou mais 
pequeno que o recomendado.

 

 Fixe a peça de trabalho com um dispositivo de 
fixação.

 Verifique a fundo o material que deseja cortar, 
sobretudo quando utilizar madeira reciclada, 
em busca de objetos estranhos como pregos, 
parafusos ou agrafos. Se os pregos, parafusos ou 
agrfos ou outros elementos similares entrarem em 
contacto com a lâmina enquanto está a cortar, a serra 

utilizador ou em outras pessoas.

 Não toque na lâmina de serra imediatamente após 
a serração. A lâmina de serra fica quente durante a 

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LÍTIO

e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite os requisitos especiais que existam na 
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de 

uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com 
materiais condutores durante o transporte, protegendo os 

Contacte a empresa transitária para mais aconselhamento.

RISCOS RESIDUAIS

continua a ser impossível eliminar por completo certos 
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes 
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial 

 
 –

Manual.
 

 –
Riscos”.

 
 –

máscara de controlo de poeiras adequada com 

partículas libertadas pelo material a ser trabalhado. 
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trabalho.
 

 – A lâmina pode tocar em fios ocultos, fazendo com 
que partes do produto ganhem vida. Segure sempre 
o produto pelas pegas designadas e tome cuidado 
ao efetuar cortes cegos em paredes e pisos onde 
os cabos podem estar escondidos.

NOTA: Quando trabalhar em paredes, tetos ou pisos, 

ou água.

 
 –

REDUÇÃO DO RISCO

de Raynaud em certos indivíduos. Os sintomas podem 
incluir formigueiro, entorpecimento e empalidecimento dos 

frio e humidade, dieta, tabagismo e práticas de trabalho 
contribuem todos para o desenvolvimento destes sintomas. 
Existem medidas que podem ser tomadas pelo operador 

 Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao 

os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo 

de Raynaud.

 

 

estes sintomas.

  AVISO

uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer 
ferramenta durante períodos prolongados, assegure-se 
que faz intervalos regulares.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 108.
1. 
2. 
3. Pega dianteira
4. 
5. Interruptor selector

6. 
7. Junta do tubo de pó
8. 
9. Chave hexagonal
10. 
11. Parafuso da lâmina
12. Flange externa
13. Rebordo interior
14. Lâmina
15. Topo guia da borda
16. Orifício da bateria

  AVISO

em uto. Ao deligar o produto estará a evitar um arranque 

 
sobresselentes do fabricante. O uso de quaisquer 

aparelho.

 
A maioria dos plásticos pode ser danificada pelos 

 Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de 
travagem, gasolina, produtos petrolíferos, óleos de 

plástico. Estas substâncias contêm produtos químicos 
que podem danificar, enfraquecer ou destruir o plástico.

 

 

assistência autorizado Ryobi.

LUBRIFICAÇÃO

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 

proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 
seleccionados.
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SÍMBOLOS NO PRODUTO

Velocidade em vazio

V Volts

Corrente directa

min-1
por minuto

Madeira

Largura do corte

Dentes da lâmina

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

Agradecemos que leia atentamente as 

com as suas Autoridades Locais ou 

sobre reciclagem.

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Nota

Tempo de espera

separadamente

a explicar os níveis de risco associados a este produto.

 PERIGO

evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 AVISO

for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 CAUTELA

moderados.

CAUTELA

pode provocar danos materiais.
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Ved udformningen af din rundsav har vi givet topprioritet til 
sikkerhed, gode resultater og driftssikkerhed.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Rundsaven er kun beregnet til at blive brugt af voksne, som 
har læst og forstået instruktionerne og advarslerne i denne 

for deres handlinger. 

Saven er udviklet til tvær- og længdeskæring af træ 
til en maks. dybde på 60 mm. Den kan skære lige eller 
skrå mellem 0 og 56 grader. Den må kun bruges, når 

Saven skal bruges under tørre forhold, med perfekt 
omgivende belysning og tilstrækkelig ventilation. Saven er 
designet til håndholdt brug. Saven må ikke monteres på 

bruges til skæring i metal eller murværk. Produktet må kun 

anvendelsesformål kan medføre farlige situationer.

  ADVARSEL
Læs alle advarsler og anvisninger grundigt igennem. 
Hvis nedenstående forskrifter ikke overholdes, kan der 

alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til 
senere opslag.

SIKKERHEDSADVARSLER OM RUNDSAV

SKÆREPROCEDURER

  FARE
Hold hænderne på afstand af skæreområdet og 
klingen. Den hånd, der ikke griber om værktøjets 
hovedhåndtag, skal holde om hjælpehåndtaget eller 
hvile på motorskærmen. Hænderne risikerer så ikke at 
komme ind i saveområdet i klingens bane.

 Ræk ikke hånden ind under emnet. der yder 
klingeskærmen nemlig ingen beskyttelse, for den 
dækker ikke klingen.

 Indstil savedybden efter arbejdsstykkets tykkelse. 
Klingetænderne må ikke stikke helt ned under 

 Hold ALDRIG arbejdsstykket med hånden eller 
mellem benene. Spænd det fast på et stabilt 
underlag. 

 Hold maskinværktøjet i de isolerede gribeoverlader, 
når der arbejdes på steder, hvor man kan komme 
til at skære i skjulte ledninger. Kontakt med 
strømførende kabler kan gøre udsatte metaldele af 

elektrisk stød.

 Brug altid parallelsavestyr eller en lige liste ved 
savning af parallelsnit. Savepræcisionen bliver 

 Brug altid klinger med en størrelse og facon, der 
passer til akselboringen. Klinger, som ikke passer til 

rundt og kan bevirke, at man mister kontrollen over 

 Brug aldrig klingeskruer eller –flanger, som er 
defekte eller uegnede. Klingeflangerne og –skruerne 
er specielt beregnet til den enkelte savmodel for optimal 
sikkerhed og ydeevne.

ÅRSAGER TIL TILBAGESLAG ('KICKBACK') OG TIL-
HØRENDE ADVARSLER:

 Tilbageslag er en pludselig reaktion, som opstår, når 
klingen kommer i klemme, vrider sig eller ikke flugter 

og springer voldsomt tilbage mod brugeren.

 Når klingen bliver klemt fast i træet, går den i står, og 

i retningen modsat klingens omløbsretning, dvs. mod 
brugeren.

 Hvis klingen vrider sig eller er rettet forkert ind, risikerer 
tænderne ved klingens bagende at gå ned i træfladen, 

og mod brugeren.

uhensigtsmæssige. Det kan undgås, hvis der tages nogle 
forholdsregler.

 Grib godt fat om saven med begge hænder, og 
hold armene således, at de kontrollerer et eventuelt 
tilbageslag. Stå på den ene side af saven under 
arbejdet og aldrig i forlængelse af klingen. Ved 
tilbageslag slynges saven pludselig bagud, men denne 
bevægelse kan kontrolleres, hvis brugeren er forberedt 
på det.

 Hvis klingen sætter sig fast, eller hvis snittet skal 
afbrydes af en eller anden årsag, slippes start-
stopknappen, og saven holdes i arbejdsstykket, 
indtil klingen er holdt helt op med at dreje rundt. 
Man må aldrig forsøge at tage saven ud af emnet 
eller trække saven tilbage, så længe klingen er i 
bevægelse, da der ellers er fare for tilbageslag. 
Hvis klingen sætter sig fast, søges årsagen, og de 
nødvendige forholdsregler tages for at undgå, at det 
sker igen.

 Inden saven startes igen for at genoptage 
savningen, rettes klingen omhyggeligt ind efter 
savsnittet, og det sikres, at tænderne ikke rører 
ved arbejdsstykket. Hvis klingen er klemt fast i 

sættes i gang.

 Sørg for at understøtte lange emner for at undgå, 
at klingen sætter sig fast, og formindske risikoen 
for tilbageslag. Lange emner har tendens til at 
bukke under deres egen vægt. Der kan indsættes 
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 Brug aldrig sløve eller beskadigede savklinger. Hvis 
klingen ikke er skarp, eller hvis den er monteret forkert, 
får den for stor friktionsmodstand i savsnittet, hvilket 
øger risikoen for, at den vrider sig og for, at saven 
springer tilbage.

 Inden snittet påbegyndes, kontrolleres at dybde- 
og hældningsindstillingsknapperne er spændt 
forsvarligt. Hvis klingens positionsindstillinger ændres 
under savningen, kan klingen sætte sig fast og saven 
springe tilbage.

 Vær ekstra forsigtig, når du saver ind i eksisterende 
vægge eller blinde områder. Klingen kan ramme 

UNDERSKÆRMENS FUNKTION

 Inden brug kontrolleres, at den nederste 
klingeskærm dækker klingen rigtigt. Brug ikke 
saven, hvis den nederste klingeskærm ikke kan 
bevæges frit, og hvis den ikke lukker øjeblikkeligt 
om klingen. Fastgør eller hold aldrig den nederste 
klingeskærm i åben stilling. Hvis saven falder på 

se efter, om den kan bevæges uden besvær og ikke 
rører ved hverken klingen eller andre dele uanset 
savevinkel og –dybde.

 Se efter, om den nederste klingeskærms fjeder 
er i god stand og virker efter hensigten. Hvis 
klingeskærmen eller fjederen ikke virker rigtigt, skal 
de repareres eller udskiftes, inden saven bruges. 
Den nederste skærm kan gå trægt pga. beskadigede 

 Den nederste skærm må kun trækkes manuelt 
tilbage til udførelse af specielle snit såsom 
“lommesnit” og ”sammensatte snit”. Løft den 

klingeskærm. For alle andre typer snit går den nederste 
klingeskærm på plads af sig selv.

 Se altid efter, om den nederste klingeskærm nu 
også dækker klingen, inden saven lægges på et 
arbejdsbord eller på gulvet. Hvis klingen ikke er 

og skære det, der befinder sig i dens bane. Vær 

et stykke tid, efter motoren er standset.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER
 Det støv, der dannes under brug af dette produkt, 

kan være sundhedsskadeligt, brændbart eller 
eksplosivt. Undlad at inhalere støvet. Brug et 
støvudsugningssystem, og bær passende støvmaske. 

 Brug aldrig slibeskiver.

 Brug kun klinger, som er specificeret i denne 
brugsanvisning, og som overholder EN 847-1.

 Undgå overophedning af klingespidserne. Brug 
aldrig sløve eller beskadigede savklinger. Undlad at 

 Undlad brug af klinger med større eller mindre 
diameter end anbefalet.

 Benyt høreværn.

 Emnet skal fastspændes med en 
fastspændingsanordning. Ikke-spændte emner kan 
forårsage alvorlige (person)skader.

 Husk at kontrollere det materiale, der skal 
skæres (især ved anvendelse af genbrugstræ), 
for fremmedlegemer såsom søm, skruer og 
hæfteklammer. Hvis søm, skruer, hæfteklammer eller 
lignende genstande kommer i kontakt med klingen, vil 
saven blive beskadiget med evt. alvorlige personskader 
for brugeren eller andre personer til følge.

 Rør ikke ved savklingen umiddelbart efter savning. 
Savklingen bliver varm under savningen.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale 
forskrifter og love.

specielle krav til emballering og mærkning efterleves. Man 
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med 
andre batterier eller ledende materialer under transporten 
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende hætter eller tape. Undlad at transportere batterier 
med revner eller utætheder. Rådfør dig desuden hos 
speditøren.

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det stadig 
umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer fuldstændigt. 
Følgende risici kan opstå under brug, og operatøren bør være 
særligt opmærksom for at undgå følgende:

 Personskader forårsaget af tilbageslag ("kickback")
 –

 Personskader forårsaget af vibration
 – Begræns eksponering. Se “Risikoreduktion”.

 Personskader forårsaget af støv 
 –

med egnede filtre, der kan beskytte mod støv fra det 

 Elektrisk stød 
 –

produktet kan blive strømførende. Hold altid produktet i 
de hertil indrettede håndtag, og pas på ved blindskæring 

BEMÆRK: 
gulve, skal man sørge for at undgå el-, gas- eller 
vandledninger.

 Personskade pga. kontakt med klingen.
 – Klingerne er meget skarpe og bliver varme 

under brug. Benyt handsker, når der skiftes 
klinger. Hænderne skal altid holdes på afstand af 

hånden eller mellem benene. Emnet skal så vidt 
muligt altid fastspændes.
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RISIKOREDUKTION
Der er rapporteret om, at vibrationer fra håndholdte 

Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne 
herpå kan være prikken, følelsesløshed og blegning 

Faktorer som arvelighed, udsættelse for kulde og fugt, 

som operatøren kan træffe for at begrænse påvirkningen 
fra vibrationer:

 

Raynauds syndrom.

 
blodcirkulationen.

 
for vibrationer pr. dag.

Hvis du mærker nogen af symptomerne på denne tilstand, 

  ADVARSEL

længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET
Se side 108.
1. Kantstyreknap
2. 
3. Forhåndtag
4. Start-stopknappens oplåsningsknap
5. Kontaktudløser
6. Aksellåseknap
7. Støvslangesamling
8. Sugedyse
9. Sekskantnøgle
10. 
11. Klingeskrue
12. Yderflange
13. Indvendig flange
14. Klinge
15. Kantstyreanslag
16. Batteriåbning

VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL
Produktet må aldrig sluttes til en strømforsyning, mens 

produktet ikke anvendes. Ved at afbryde forbindelsen 
til strømforsyningen forhindrer man utilsigtet start af 
produktet, hvilket kan medføre alvorlige personskader.

 Brug kun originale reservedele fra maskinproducenten 

dele kan forårsage farlige situationer eller ødelægge 
produktet.

 Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af 
plastdele. De fleste plasttyper bliver ødelagt, hvis de 
renses med almindelige gængse opløsningsmidler. 

 Sørg for, at bremsevæske, benzin, petroleumsbaserede 
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i 
kontakt med plastdele. Disse kemiske produkter 
indeholder stoffer, som kan beskadige, mørne eller 
ødelægge plastmaterialet.

 

støvmaske.

 Af hensyn til større sikkerhed og pålidelighed skal alt 

servicecenter.

SMØRING

normale driftsbetingelser med en tilstrækkelig mængde 

med yderligere smøring.

MILJØBESKYTTELSE

Råmaterialerne skal genbruges og ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn 

sorteres.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhedsadvarsel

Tomgangshastighed

V Volt

Direkte strøm

min-1
pr. Minut

Træ

Undlad at skære i metal
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Fare! Skarp klinge.

Må ikke udsættes for regn

Snitbredde

Klingetænder

CE-overensstemmelse

EurAsian overensstemmelsesmærke

Ukrainsk overensstemmelsesmærke

igennem før maskinen tages i brug.

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug venligst 

din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Bemærk

Ventetid

Dele eller tilbehør, der sælges separat

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis 
den ikke afværges - vil medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 VÆR OPMÆRKSOM
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre mindre eller middelsvær 
personskade.

VÆR OPMÆRKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan 
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Säkerhet, prestanda och tillförlitlighet har varit högsta 
prioritet vid utformningen av din cirkelsåg.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Cirkelsågen är endast avsett att användas av vuxna som 
har läst och förstått instruktionerna och varningarna i denna 
manual och vilka kan anses ansvariga för sina handlingar. 

Sågen är utformad för sågning i riktning med eller på tvären 

kan göra raka eller fasade snitt mellan 0 och 56 grader. 
Den ska användas med verktygsbasen liggande mot 
arbetsstycket. Sågen ska användas i torra förhållanden 
med god omgivande belysning och tillräcklig ventilation. 
Sågen är avsedd att hållas i handen. Sågen ska inte 

hur det görs fås från tillverkaren av produkten. Såga inte 
i metall eller sten. Använd inte produkten på något annat 
sätt än vad som är avsett. Användning av el-verktyget för 
andra områden än de avsedda kan resultera i en riskfylld 
situation.

  VARNING
Läs noga alla varningar och alla instruktioner. 
Underlåtenhet att respektera dessa föreskrifter kan 

allvarliga kroppsskador.

Spara dessa varningar och instruktioner för senare 
behov.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR CIRKELSÅG
KAPNINGSFÖRFARANDEN

  FARA
Håll händerna borta från bladet och arbetsområdet. 
Handen som inte håller i verktygets huvudhandtag 
ska antingen hålla i hjälphandtaget eller placeras på 
motorhuset. 

 Sträck dig inte in under arbetsstycket. på denna 
plats kan skyddskåpan inte skydda dig, för den täcker 
inte klingan.

 Ställ in skärdjupet beroende på arbetsstyckets 
tjocklek. 
under arbetsstycket under sågningen.

 Håll ALDRIG arbetsstycket med handen eller mellan 
benen. Fäst det på ett stadigt underlag. Det är av 
största vikt att fästa arbetsstycket stadigt, för att undvika 

att inte förlora kontrollen över verktyget.

 Greppa verktyget i dess isolerade delar när du 
utför arbeten där maskinen kan komma i kontakt 
med dolda elkablar. Kontakt med strömförande kabel 
gör metalldelar på verktyget strömförande och kan ge 
användaren en elektrisk stöt.

 Använd alltid ett parallellanslag eller ett rakt städ då 
du utför ett parallellsnitt. Skärprecisionen blir bättre 

 Använd alltid sågklingor vars storlek och form är 
anpassade till axelns fästhål. Sågklingor som inte är 
anpassade till axeln på vilken de ska monteras roterar 
inte normalt och leder till att man förlorar kontrollen.

 Använd aldrig defekta eller olämpliga skruvar eller 
flänsar för sågklingorna. Flänsarna och skruvarna 
har konstruerats speciellt för din sågmodell, för optimal 
säkerhet och optimala prestanda.

ORSAKER TILL BAKSLAG OCH RELATERADE VAR-
NINGAR:

 Bakslaget är en plötslig reaktion som inträffar då 

frigör sig då plötsligt från arbetsstycket och studsar 
häftigt bakåt mot användaren.

 Då sågklingan fastnar i träet, stannar den och motorn, 
som fortsätter att gå, slungar sågen i motsatt riktning 

användaren.

 Om sågklingan vrids eller är felaktigt inställd, riskerar 

träytan, vilket gör att sågklingan plötsligt kommer ut ur 
arbetsstycket i riktning mot användaren.

Ett bakslag är alltså resultatet av en felaktig användning 

arbetsförhållanden. Det kan undvikas genom att vidta 
några försiktighetsåtgärder.

 Håll stadigt i sågen med båda händerna och placera 
armarna så att de kan kontrollera ett eventuellt 
bakslag. Stå på den ena sidan av sågen då du arbetar, 
aldrig i linje med sågklingan. Bakslaget slungar plötsligt 
sågen bakåt, men denna rörelse kan kontrolleras om 
användaren är förberedd på den.

 Om sågklingan kilas fast eller om du måste avbryta 
arbetet av någon orsak, släpp strömbrytaren och håll 
sågen kvar i arbetsstycket ända tills sågklingan helt 
slutat att rotera. Försök aldrig att ta bort sågklingan 
från arbetsstycket, eller att dra sågklingan bakåt, 
samtidigt som klingan roterar; ett återkast kan ske. 
Om sågklingan kilas fast, ta reda på orsaken och vidta 
nödvändiga åtgärder för att detta inte upprepas.

 Innan du startar sågen för att fortsätta arbetet, ställ 
in sågklingan rätt i förhållande till sågspåret och 
kontrollera att tänderna inte rör vid arbetsstycket. 
Om sågklingan sitter fast i arbetsstycket kan ett bakslag 
uppstå då du sätter i gång sågen.

 Kom ihåg att stöda långa arbetsstycken för att 
undvika att sågklingan kilas fast och för att begränsa 
riskerna för bakslag. Långa arbetsstycken tenderar att 

av arbetsstycket.

 Använd inte slöa eller skadade sågklingor. Ovassa 
eller fel monterade sågklingor ger ett smalt sågspår som 
leder till en extrem friktion av sågklingan och till större 
risker för vridning och bakslag.

 Kontrollera innan du börjar arbeta att knapparna för 
inställning av skärdjup och lutning är stadigt låsta. 
Om inställningarna av sågklingans läge ändras under 
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arbetet kan sågklingan fastna och ett bakslag uppstå.

 Var extra försiktig vid sågning i befintliga väggar 
eller andra dolda ytor. Sågklingan kan stöta till dolda 
komponenter, vilket leder till bakslag.

NEDRE SKYDDETS FUNKTION

 Kontrollera före varje användning att den nedre 
skyddskåpan täcker sågklingan korrekt. Använd 
inte sågen om den nedre skyddskåpan inte 
kan manövreras fritt och om den inte tillsluts 
ögonblickligen kring sågklingan. Fäst aldrig den 
nedre skyddskåpan i öppet läge. Om sågen föll av 
misstag skulle den nedre skyddskåpan kunna vika sig. 
Lyft upp den nedre skyddskåpan med handtaget och 
kontrollera att den kan hanteras utan svårighet samt 
att den inte rör vid sågklingan eller någon annan del, 

 Kontrollera att den nedre skyddskåpans fjäder är i 
gott skick och fungerar normalt. Om skyddskåpan 
eller fjädern inte fungerar normalt, låt dem 
repareras eller bytas ut innan du använder sågen. 
Det nedre skyddet kan hacka beroende på skadade 
delar, gummiavlagringar eller ansamling av skräp.

 Det nedre skyddet kan dras in manuellt för 
specialskärning som instick och vinklar. Lyft upp 

sedan den nedre skyddskåpan så fort sågklingan 
tränger in i arbetsstycket. Vid alla andra slag av snitt 
sätts den nedre skyddskåpan på plats automatiskt.

 Kontrollera alltid att den nedre skyddskåpan 
täcker sågklingan väl innan du placerar sågen på 
en arbetsbänk eller på golvet. Om sågklingan inte 
är korrekt täckt, kan den rotera av tröghetskraften och 
såga det som befinner sig i dess bana. Var medveten 
om att sågklingan fortsätter att rotera en stund efter att 
motorn stängts av.

YTTERLIGARE SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
 Det damm som uppkommer vid användning av 

produkten kan vara farligt för hälsan, lättantändligt 
eller explosivt. Andas inte in dammet. Använd 
dammuppsamlingssystem och lämpligt andningsskydd. 
Ta noggrant bort ansamlat damm med exempelvis en 
dammsugare.

 Använd aldrig en slipskiva.

 Använd endast klingor som specificerats i denna 
manual, enligt EN 847-1.

 Undvik överhettning av sågtänderna. Använd inte 
slöa eller skadade sågklingor. Använd inte kraft mot 
verktyget.

 Använd inte klingor av större eller mindre diameter 
än vad som rekommenderas.

 Bär hörselskydd.

 Fest arbetsstycket med klämanordning. Icke 
fastklämda arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador 
och skada på egendom.

 Kontrollera noga materialet som ska kapas, 
speciellt om det handlar om återvunnet trä; ta bort 
eventuella främmande föremål som spik, skruv eller 

klamrar. Om spik, skruv, klamrar eller liknande föremål 
kommer i kontakt medbladet vid kapning kommer 
sågen att skadas och allvarliga personskador kan 
uppstå på användaren eller andra.

 Vidrör inte sågklingan direkt efter sågning. 
Sågklingan blir varm under sågning.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och 
regleringar.

inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande 
material genom att skydda exponerade kontakter med 

inte batterier som är spruckna eller läcker. Kontrollera med 
vidarebefordrande företag för mer information.

RESTRISKER
Även om produkten används enligt instruktionerna går 

risker kan uppstå vid användning och operatören ska vara 

 Skador orsakade av kickback
 – Läs och förstå informationen i denna manual.

 Skador orsakad av vibrationer
 – Begränsa exponeringen. Se "Riskreducering".

 Skador orsakade av damm 
 – Bär alltid ögonskydd. Använd lämplig dammask 

med passande filter som skyddar mot damm från 
materialet som bearbetas. Ät, drick eller rök inte på 
arbetsområdet. Se till att arbetsplatsen är tillräckligt 
ventilerad.

 Elektrisk stöt 
 – Bladet kan komma i kontakt med aktiva kablar så att 

delar av produkten blir strömförande. Håll produkten 
i avsedda grepp och var noga vid sågning i väggar 
och golv där det kan finnas dolda kablar.

NOTERA: Vid arbete i väggar, golv eller tak ska du vara 
noga med att undvika el-, gas- och vattenledningar.

 Skador vid kontakt med sågbladet
 – Bladen är mycket vassa och blir heta under 

användning. Använd handskar vid byte av blad. Håll 
alltid händerna på säkert avstånd från sågområdet. 
Håll ALDRIG arbetsstycket med handen eller 
mellan benen. Kläm alltid fast arbetsstycket om så 

RISKMINSKNING

produkter kan bidra till ett tillstånd som kallas Raynauds 
syndrom för vissa personer. Symptomen brukar vara att 

också bli vita, särskilt vid kyla. Ärftliga faktorer, kyla och 
fukt, diet, rökning och arbetsrutiner tros alla bidra till att 

som du kan vidta för att försöka minska vibrationernas 
påverkan:

 Håll dig varm när du arbetar i kallt väder. Använd 
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handskar för att hålla kvar värmen i händer och 
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i 
utvecklandet av Raynauds syndrom.

 
att öka blodcirkulationen.

 Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du utsätter 

Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 
symptomer och uppsök din läkare.

  VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 108.
1. Vred för kantguide
2. 
3. Främre handtag
4. Knapp för upplåsning av gasreglaget
5. Avtryckare
6. Låsknapp för axeln
7. Dammrörskoppling
8. Sugmunstycke
9. Sexkantsnyckel
10. 
11. Bladskruv
12. Yttre fläns
13. Inre fläns
14. Sågklinga
15. Skydd för kantguide
16. Batteriport

UNDERHÅLL

  VARNING
Produkten får aldrig anslutas till strömkälla undre 

produkten inte används. Frånkoppling av produkten 
förhindrar uppstart av misstag vilket kan orsaka allvarliga 
skador.

 Under servicearbete ska enbart tillverkarens 
originaltillbehör användas. Användning av andra delar 
kan orsaka fara eller produktskada.

 Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid användning 

en ren tygtrasa för att torka bort smuts, damm, osv.

 Låt aldrig bromsvätska, bensin, petroleumbaserade 

i kontakt med plastdelar. Dessa ämnen innehåller 
kemiska produkter som kan skada, försvaga eller 
förstöra plasten.

 Använd alltid skyddsglasögon när du använder 
verktyget eller när du blåser damm. Använd en 

ansiktsmask om det dammar mycket.

 För säkerhet och pålitlighet ska alla reparationer utföras 
av auktoriserat Ryobi reparationscenter.

SMÖRJNING

Alla lager i produkten har smorts med tillräcklig mängd 

normala driftsförhållanden. Därför behövs ingen ytterligare 

MILJÖSKYDD

Råmaterialen ska återvinnas i stället för att 

ska verktyget, tillbehören och emballagen 
sorteras.

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

Säkerhetsvarning

Tomgångshastighet

V Volt

Likström

min-1 Antal varv eller rörelser per minut

Trä

Såga inte i produkter av metall

Använd skyddsglasögon

Fara! Vass klinga.

Skydda mot regn

Skärbredd

Sågtand

CE-överensstämmelse

EurAsian överensstämmelsesymbol
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Ukrainskt märke för överensstämmelse

Läs instruktionerna ordentligt innan start 
av maskinen.

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn 

för att få återvinningstips.

SYMBOLER I MANUALEN

Notera

Väntetid

olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.

 FARA
Visar på en direkt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 VARNING
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 FÖRSIKTIGHET
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka mindre eller måttlig personskada.
FÖRSIKTIGHET
(Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan 
leda till egendomsskada.
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Pyörösahan suunnittelussa on kiinnitetty erityistä huomiota 

KÄYTTÖTARKOITUS

olevan vastuussa omista teoistaan. 

Saha on suunniteltu enintään 60 mm syvän puun 
poikkileikkuuseen. Materiaalia voidaan sahata 0 - 56 
asteen kulmassa. Sahaa saa käyttää vain siten, että 
työkalun alaosa on kosketuksessa työkappaleeseen. 
Sahaa tulee käyttää kuivissa olosuhteissa erinomaisessa 

on suunniteltu käsikäyttöön. Sahaa ei saa asentaa 

se tapahtuu. Älä käytä metallin tai kiven leikkaamiseen. 
Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin mihin 
se on tarkoitettu. Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille 
tarkoitettuun työhön voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

  VAROITUS
Lue kaikki varoitukset ja ohjeet huolellisesti. Näiden 

Säilytä nämä varoitukset ja ohjeet myöhempää tarvetta 
varten.

PYÖRÖSAHAA KOSKEVAT TURVAVAROITUKSET

KATKAISEMINEN

  VAARA
Älä kosketa leikkuualuetta tai terää. Käsi, joka ei ole 
työkalun peruskahvalla on pidettävä lisäkahvalla tai 
asetettava moottorin suojukselle. Näin kädet eivät 
pääse leikkuualueelle, terän kulkureitille.

 Älä kurota työkappaleen alle. 

 Sovita sahaussyvyys työkappaleen paksuuden 
mukaisesti. Terän hampaisto ei saa tulla kokonaan 
työkappaleen yli leikkauksen aikana.

 Älä KOSKAAN pidä työkappaletta käsin tai reisien 
välissä. Kiinnitä se tukevalle kannattimelle. 
Työkappale on ehdottomasti kiinnitettävä oikein 

menettäminen.

 Pidä kiinni sähkötyökalusta vain kahvasta jossa 
tartuntapinta, erityisesti kun työstät materiaalia, 
jossa on mahdollisesti piilossa olevia johtoja. Jos 

sähköiskun.

 Kun teet halkaisua, käytä aina rinnakkaista 
leikkuuohjainta tai suoraa reunalistaa. Leikkuutulos 

 Käytä aina akselille sopivia teräkokoja ja -muotoja. 
Akselille sopimattomat terät eivät pyöri oikealla tavalla 

 Älä koskaan käytä viallisia tai sopimattomia 
terän ruuveja ja laippoja. 
suunniteltu kyseessä olevalle sahamallille optimaalisen 

TAKAPOTKU JA SIIHEN LIITTYVÄT VAROITUKSET:

 

 
oleva moottori sinkoaa sahan terän pyörimissuunnasta 

 

sahausmenetelmistä tai -olosuhteista. Tämä voidaan ehkäistä 

 Pidä sahasta tukevasti kaksin käsin ja käsivarret 
niin, että voit hallita mahdollisen takaiskun. Asetu 
sahan jommallekummalle puolelle, älä koskaan asetu 
terää vastapäätä. Takaisku sinkoaa sahan äkkipikaisesti 

on siihen varautunut.

 Jos terä juuttuu tai joudut jostain syystä keskeyttämään 
sahauksen, vapauta liipaisin ja pidä sahaa työkappaleella 
kunnes terä lakkaa kokonaan pyörimästä. Älä koskaan 
yritä irrottaa sahaa työkappaleesta tai vedä sahaa 
taaksepäin terän pyöriessä, muutoin voit aiheuttaa 
takapotkun.
toimia, ettei näin pääse tapahtumaan uudelleen.

 Ennen kuin käynnistät sahan työn jatkamiseksi, 
linjaa terä oikein leikkuuviivalle ja tarkasta, ettei 
hampaisto kosketa työkappaleeseen. Jos terä on 
tarttunut työkappaleeseen, takaisku voi tapahtua kun saha 
käynnistetään.

 Kannata pitkiä kappaleita, ettei terä pääse tarttumaan, 
jolloin vältät takaiskuvaaran. Pitkillä työkappaleilla on 

kannattimia työkappaleen molemmille puolille, lähelle 

 Älä käytä tylsyneitä tai viallisia teriä. Tylsät tai huonosti 

takaiskuvaara.

 Tarkasta ennen sahauksen aloitusta, että 
sahaussyvyyden ja kaltevuuden säätönapit ovat oikein 
lukittuina. Jos terän asentosäädöt muuttuvat sahauksen 

ilmaantuminen.

 Ole erittäin varovainen sahatessasi olemassa oleviin 
seinämiin tai muihin sokeisiin kohtiin niiden keskeltä 
alkavaa leikkausta. Terä voi osua piilossa oleviin 
esteisiin, mikä aiheuttaa takaiskun.
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ALASUOJUKSEN TOIMINTA

 Tarkasta aina ennen käyttöä, että alempi 
teränsuojus peittää terän oikein. Älä käytä sahaa, 
jos alempaa teränsuojusta ei voida käyttää vapaasti 
ja jos se ei käänny heti terälle. Älä koskaan lukitse 
tai kiinnitä alempaa teränsuojusta ”auki” asentoon. 

ettei se kosketa terään eikä muihin osiin missään 

 Varmista, että alemman teränsuojuksen jousi on 
hyväkuntoinen ja toimii oikein. Jos teränsuojus tai 
jousi ei toimi oikein, korjauta tai vaihda ne ennen 
sahan käyttöä. 

 Alasuoja voidaan vetää sisään manuaalisesti 
ainoastaan erikoistapauksessa, kuten tehtäessä 
uppo- tai yhdistelmäleikkauksia. Nosta alempaa 

 

kaikissa muissa sahaustavoissa.

 Varmista, että alempi teränsuojus peittää terän 
hyvin aina ennen, kuin asetat sahan työpöydälle 
tai maahan. Jos terä ei peity hyvin, se voi pyöriä 

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA
 Laitteen käytöstä syntyvä pöly voi olla haitaksi 

terveydelle ja palo- tai räjähdysaltista. Älä 
hengitä pölyä.
pölynaamaria. Poista kerääntynyt pöly huolella, esim. 
pölynimurilla.

 Älä koskaan käytä hiomalaikkaa.

 Käytä ainoastaan tämän käyttöoppaan mukaisia 
teriä, jotka noudattavat EN 847-1 -standardia.

 Älä anna terän kärkien ylikuumeta. Älä käytä 
tylsyneitä tai viallisia teriä. Älä pakota laitetta.

 Älä käytä suositeltua suurempia tai pienempiä teriä.

 

 Kiinnitä työkappale paikoilleen puristimella. 
Kiinnittämätön työkappale voi aiheuttaa vakavan 

 Tarkista leikattava materiaali huolella 
vieraskappaleiden, kuten naulojen, ruuvien ja 
niittien varalta, erityisesti käyttäessäsi kierrätettyä 
puuta. Jos naulat, ruuvit, niitit tms. koskettavat terää 

saattavat loukkaantua vakavasti.

 Älä kosketa sahanterää heti sahaamisen jälkeen. 
Sahanterä kuumenee sahauksen aikana.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

säädösten mukaisesti.

KÄYTÖN RISKIT

välttämiseen:

 Takapotkun aiheuttama vamma
 –

 Tärinän aiheuttama vamma
 – Vältä altistumista. Katso kohta Riskien 

Vähentäminen.
 Pölyn aiheuttama vamma 

 –

sekä hiomalaikan hankaavilta hiukkasilta. Älä syö, 

riittävästä tuuletuksesta.
 Sähköisku 

 –
tuotteen osat sähköistyvät. Pitele tuotetta aina 

HUOM: 

 Leikkuuterää koskettamisesta aiheutuva vamma
 –

Käytä käsineitä vaihtaessasi teriä. Pidä kädet 
aina poissa leikkuualueelta. Älä KOSKAAN pidä 
työkappaletta käsin tai reisien välissä. Kiinnitä 
työkappale puristimilla aina kun mahdollista.

RISKIEN VÄHENTÄMINEN

kohdalla myötävaikuttaa Raynaudin oireen ilmenemiseen. 

kosteus, ruokavalio, tupakointi sekä työtavat voivat kaikki 

ehkäistä tärinän aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

 Pidä itsesi lämpimänä kylmällä säällä. Käytä laitteen 

lämpöisinä. Raporttien mukaan kylmä ilma on tärkeä 

ilmenemisessä.

 
verenkierto lisääntyisi.

 
päivittäisen tärinän määrä.
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  VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 108.
1. 
2. Viisteen säätönuppi
3. Etukahva
4. Liipaisimen lukinnan vapautusnappi
5. Liipaisin
6. Akselin lukintanappi
7. Pölyputken liitos
8. Imusuutin
9. Kuusioavain
10. Syvyyssäädön lukitusvipu
11. Terän ruuvi
12. Ulkolaippa
13. Sisälaippa
14. Terä
15. 
16. Akkutila

HUOLTO

  VAROITUS
Tuotetta ei tule koskaan kytkeä pistorasiaan osia 

aikana tai kun tuotetta ei aiota käyttää. Tuotteen 
irrottaminen pistorasiasta estää sitä käynnistymättä 

vammoilta.

 
tuottamia varaosia. Muunlaisten osien käyttö voi 
aiheuttaa vaaran tai vioittaa laitetta.

 Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa 

 

Nämä kemialliset aineet voivat vaurioittaa, heikentää tai 
tuhota muovin.

 Käytä aina sähkölaitetta käyttäessäsi tai pölyä 

 

hoidettavaksi.

VOITELU

Tuotteen laitteen laakerit on voideltu laitteen eliniäksi 
normaaliolosuhteissa riittävällä määrällä korkealaatuista 
voiteluainetta. Tästä syystätyökalu ei kaipaa lisävoitelua.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Tasavirta

V Voltti

Tasavirta

min-1 Kierrosten tai liikkeiden määrä 
minuutissa

Puu

Älä leikkaa metallia

Vaara! Terävä terä.

Leikkauksen leveys

Terän hampaat

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen 
säädöstenmukaisuusmerkintä

käynnistämistä.
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Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 

on mahdollisuuksien mukaan pantava 

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Huom

Odotusaika

erikseen

 VAARA

aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS

materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelse og pålitelighet har hatt topp prioritet under 

TILTENKT BRUK
Den skal bare brukes av voksne som har lest og forstått 

kan anses som ansvarlige for sine handlinger. 

Sagen er laget for for lengdekutting av tre med en maksimal 
dybde på 60 mm. Den kan foreta rette eller skrå snitt fra 0 til 
56 grader. Den skal brukes slik at nedre kant av verktøyet er 
i kontakt med arbeidsstykket. Sagen må brukes under tørre 

Produktet er laget for håndholdt bruk. Sagen må ikke festes 
til en arbeidsbenk hvis produsenten av produktet ikke har 

annen måte enn det som er beskrevet som tiltenkt bruk. 
Bruk av elektrisk verktøy på en måte det ikke var tiltenkt 

  ADVARSEL
Les nøye gjennom alle advarslene og instruksene. 
Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, kan det 

alvorlige personskader.

Ta vare på disse advarslene og instruksene for å se I 
dem senere.

SIKKERHETSADVARSLER VED BRUK AV 
SIRKELSAG

SAGEPROSEDYRER

  FARE
Hold hendene vekke fra skjæreområdet og 
skjærebladet. Hånden som ikke holder verktøyets 
hovedhåndtak skal holde støttehåndtaket eller ligge 
på motorhuset. Dermed risikerer ikke hendene dine å 
ligge i sageområdet, i bladets sagspor.

 Ikke berør området under arbeidsstykket. Der kan 
ikke bladbeskytteren beskytte deg, da det ikke dekker 
bladet.

 Still inn sagedybden alt etter arbeidsstykkets 
tykkelse. Bladets tenner skal ikke stikke helt ut under 
arbeidsstykket under sagingen.

 Hold ALDRI arbeidsstykket med hånden din eller 
mellom bena. Fest det på et stabilt underlag. Det 
er veldig viktig å feste arbeidsstykket riktig slik at du 
ikke utsetter deg selv for personskader og ikke å bøye 
bladet eller miste kontroll over verktøyet.

 Hold det elektriske verktøyet på de isolerte 
gripeflatene når du foretar arbeid der 
skjæreredskapen kan få kontakt med skjulte 
strømførende elektriske ledninger. Kontakt med 

metalldelene på verktøyet  strømførende og gi brukeren 

elektrisk støt.

 Bruk alltid et parallellanslag eller et rett trestykke 
når du kløyver. Sagingen blir mer presis og du unngår 
å bøye bladet.

 Bruk alltid et blad som har en størrelse og en form 
som passer til spindelens diameter. Et blad som ikke 
passer til spindelen som det skal monteres på vil ikke 
gå rundt riktig og kan få deg til å miste kontroll over 
verktøyet.

 Bruk aldri skruer eller bladskiver som er defekte 
eller uegnet. Bladskiver og skruer er spesiallaget til din 
sagmodell, for optimal sikkerhet og ytelse.

ÅRSAKER TIL TILBAKESLAG OG TILHØRENDE AD-
VARSLER:

 

plutselig ut av arbeidsstykket og rykker voldsomt tilbake 
mot brukeren.

 
som fortsetter å gå, slynger da sagen i motsatt retning 

brukeren.

 Hvis bladet vris eller er dårlig stilt, kan tennene på 
baksiden av bladet trenge inn i treverket, noe som 
kan få bladet til å gå plutselig ut av arbeidsstykket mot 
brukeren.

eller gale sageprosedyrer eller –forhold. Det kan unngås 
ved å ta visse forholdsregler.

 Hold sagen godt med begge hender og legg 
armene dine slik at de kan kontrollere et eventuelt 
tilbakekast. Stå på den ene siden av sagen når du 
arbeider, men aldri i linje med bladet. Tilbakekast 
slynger plutselig sagen bakover, men denne 
bevegelsen kan kontrolleres hvis brukeren er forberedt.

 Hvis bladet klemmes fast, eller hvis du av en eller 
annen grunn må avbryte sagingen, må du slippe av/
på bryteren og holde sagen i arbeidsstykket helt 
til bladet har sluttet å rotere. Forsøk aldri å fjerne 
arbeidsstykket fra sagen eller trekke det bakover 
mens sagbladet fortsatt er i bevegelse idet dette 
kan føre til at sagbladet hogger i arbeidsstykket. 
Hvis bladet står fast, må du forsøke å finne årsaken 
og ta nødvendige foranstaltninger for at det ikke skal 

 Før du starter sagen igjen for å fortsette med et 
sagsnitt, må du stille bladet i linje med sagsporet 
og sjekke at tennene ikke rører arbeidsstykket. 
Hvis bladet er låst fast i arbeidsstykket, kan det oppstå 

 Sørg for å støtte lange arbeidsstykker for å unngå at 
bladet låses fast og begrense faren for tilbakekast. 
Lange arbeidsstykker har lett for å bøyes under sin 
egne vekt. Du kan plassere støtter på begge sider 
av arbeidsstykket, i nærheten av sagsporet og ved 
arbeidsstykkets ende.

 Bruk ikke sløve eller skadete blad. Blad som ikke er 
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dermed en større fare for vridning og tilbakekast.

 Før du begynner et snitt, må du se etter at knappene 
for innstilling av dybde og skråstilling er låst godt 
fast.
under sagingen, kan bladet låses fast og det kan oppstå 
tilbakekast.

 Vis ekstra forsiktighet når du sager inn i en vegg 
eller andre lukkede områder. Bladet kan komme bort 

FUNKSJONEN TIL NEDRE BESKYTTELSE

 Før hver bruk må du kontrollere at den nedre 
bladbeskyttelsen dekker bladet som det skal. Bruk 
ikke sagen dersom den nedre bladbeskyttelsen 
ikke aktiveres fritt og det ikke senkes øyeblikkelig 
på bladet. Den nedre bladbeskyttelsen skal aldri 
festes eller fastspennes i åpen stilling. Dersom 
sagen tilfeldigvis faller, kan den nedre bladneskytteren 

av hendelen og påse at det kan håndteres uten 
vanskeligheter og at det ikke rører bladet eller en 
annen del, uavhengig av sagevinkelen og –dybden du 
har valgt.

 Se etter at den nedre bladbeskytterens fjær er i 
god stand og fungerer riktig. Hvis bladbeskytteren 
eller fjæren ikke fungerer riktig, må de repareres 
eller skiftes ut før sagen brukes. 
kan bevege seg tregt som følge av skadede deler, 
avleiringer eller oppbygging av avfall.

 Det nedre skjoldet kan kun trekkes tilbake for 
hånd ved spesielle oppgaver, som "dypkutt" og 
"kombinertkutt." Løft opp den nedre bladbeskytteren 

inn i arbeidsstykket, kan du slippe den nedre 
bladbeskytteren. For alle andre sagsnitt, settes den 
nedre bladbeskytteren automatisk på plass.

 Sjekk alltid at den nedre bladbeskytteren dekker 
bladet godt før du legger sagen på en arbeidsbenk 
eller på gulvet. Dersom bladet ikke er riktig tildekket, 

seg i sagbanen. Du må være klar over at bladet 
fortsetter å gå rundt en liten stund etter at motoren har 
stoppet.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER
 Støvet som oppstår når man bruker produktet 

kan være skadelig for helsen, antennelig eller 
eksplosivt. Ikke pust inn støvet. Bruk et støvavtrekk 

grundig, det vil for eksempel si med en støvsuger.

 Bruk aldri slipeskive.

 Bruk bare sagblader som er spesifisert i denne 
manualen og er i henhold til EN 847-1.

 Unngå overoppheting av bladtuppene. Bruk ikke 
sløve eller skadete blad. Ikke press verktøyet.

 Ikke bruk blader med større eller mindre diameter 
enn anbefalt.

 Bruk hørselsvern.

 Fest arbeidsstykket med en tvinge. Ikke festede 
emner kan påføre alvorlig personskade og materielle 
skader.

 Kontroller grundig materialet som skal kappes 
for  fremmedlegemer som spiker, skrur og 
stiftematerialer, spesielt dersom det arbeides 
med resirkulerte trematerialer. Hvis spiker, skruer 

kapping vil sagen kunne bli skadet og operatøren og 
folk som står i nærheten påført alvorlig skade.

 Ikke berør sagbladet umiddelbart etter saging. 
Sagbladet blir varmt ved saging.

GJENVÆRENDE RISIKO
Også når produktet brukes som beskrevet, er det ikke 
mulig å utelukke risiko for brukere eller personer i nærheten 
Følgende farer kan oppstå ved bruk og operatøren bør 

 Personskader pga. tilbakeslag
 –

håndboken.
 

 –
 Skader skapt av støv. 

 – Bruk alltid øyebeskyttelse. Bruk en adekvat støvmaske 
med passende filtre som kan beskytte mot støvet som 
genereres av arbeidsemne. Ikke spis, drikk eller røyk 

av arbeidsområdet.
 Elektrisk støt 

 – Bladet kan komme i kontakt med skulte ledninger, 

produktet alltid i håndtakene og pass på når du kutter i 

NB: Når det arbeides på vegger, tak eller gulv må det 
påses at det ikke bores i elektriske ledninger og vann- 
eller gassrør.

 Personskade ved kontakt med sagbladet
 – Sagbladene er meget skarpe og blir meget varme 

ved bruk. Bruk hansker når du skifter bladene. Hold 
hendene til enhver tid unna kutteområdet. Hold ALDRI 
arbeidsstykket med hånden din eller mellom bena. 
Klem fast arbeidsemne når det er mulig.

 brukeren får elektrisk støt.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

forskrifter og bestemmelser.

batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier 
eller ledende materialer når de transporteres ved at du 
beskytter åpne koblinger med isolerende, ikkeledende 
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker 
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FAREREDUKSJON

kan bidra til en tilstand som heter Raynauds syndrom hos 

temperaturer. Arvelige faktorer, eksponering mot lave 
temperaturer og fuktighet, diett, røyking og arbeidspraksis 
blir alle ansett for å kunne bidra til å utvikle disse 
symptomene. Brukeren kan iverksette tiltak for mulig å 

 Hold kroppen din varm i kaldt vær. Bruk hansker og hold 
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen. 
Det er rapportert at kaldt vær er en viktig faktor som 
bidrar til  Raynauds Syndrome.

 Etter hver arbeidsperiode bør det utføres øvelser for å 

 Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens 
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene på denne tilstanden 
må du øyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsøke en lege 
med disse symptomene.

  ADVARSEL
Skader kan oppstå eller forsterkes ved forlenget bruk 
av et verktøy. Når du bruker et verktøy over en lenger 
tidsperiode, husk å ta regelmessige pauser.

KJENN DITT PRODUKT.
Se side 108.
1. Kantføringsknapp
2. 
3. Håndtak foran
4. 
5. Strømbryter
6. Spindellåseknapp
7. Støvrørkobling
8. Sponuttaksstuss
9. Sekskantnøkkel
10. 
11. Bladskruen
12. Utvendig sidestykke
13. Innvendig flens
14. Blad
15. Kantføringsbeskyttelse
16. Batteridør

VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL
Produktet skal aldri kobles til en strømforsyning mens 

vedlikehold eller når produktet ikke er i bruk. Ved å 
koble fra produktet hindrer man utilsiktet start som kan 
forårsake alvorlig personskade.

 Bruk bare produsentens originale reservedeler til 

skape fare eller føre til skade på produktet.

 
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av 
løsningsmidlene som fås i handelen. Bruk en ren klut til 
å tørke bort smuss, støv osv.

 Du må aldri la bremsevæske, drivstoff, 

produkter inneholder stoffer som kan skade, svekke 
eller ødelegge plasten.

 Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsbriller med 
sidebeskyttelse ved bruk av elektrisk verktøy eller når 
det blåses støv. Hvis arbeidet utløser støv, bruk også 
en støvmaske.

 
utføres av et autorisert Ryobi servicesenter.

SMØRING

Alle lager i dette produktet skal smøres med en tilstrekkelig 
mengde med et høyverdig smøremiddel for å sikre 
lang levetid under normale driftsforhold. Det er derfor 
unødvendig med tilleggsmøring.

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 

resirkulering.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhetsadvarsel

Hastighet ubelastet

V Volt

Likestrøm

min-1 Antall omdreininger eller bevegelser pr. 
Minutt

Tre

Ikke sag i metall

Bruk øyebeskyttrelse

Fare! Skarpt blad.
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Ikke utsett utstyret for regn

Bredde på kappet

Bladtenner

CE samsvarserklæring

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet

starter maskinen.

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos 
dine lokale myndigheter eller forhandler 
for råd om resirkulering.

SYMBOLER I MANUALEN

Nb

Ventetid

Deler eller tilbehør solgt separat

Følgende symboler og betydninger forklarer risikonivået 
som er assosiert med dete produktet.

 FARE

ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL

ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL

ikke unngås, kan føre til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL

resultere i skader på eiendom.
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 –

 
 –

 
 –

 
 –

 
 –

 

(Raynaud’s Syndrome).

 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
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V

min-1
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01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49

2015

02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
  14   27       
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PRZEZNACZENIE

niebezpieczne.

 

zalecenia. 

 

W ten sposób wasze 

 W tym 

pokrywatarczy.

 

 NIGDY nie trzymajcie obrabianego przedmiotu 

przedmiot do stabilnego wspornika. 

 
przewody elektryczne, lub gdy podczas pracy 

 
uchwyt, gdy zachodzi ryzyko przewiercenia 

 

 

 

 

w kierunku odwrotnym do kierunku obrotów tarczy, to 

 

 

przygotowany.

 

 

 Przed ponownym uruchomieniem pilarki do 



51 Polski |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

przedmiotu do obróbki.
w obrabianym przedmiocie, zachodzi ryzyko odbicia 
podczas uruchomienia pilarki.

 W celu zmniejszenia ryzyka zaklinowania tarczy 

podparte.

 
tarcz.

 

 

konstrukcji nieprzelotowych.

odbicia.

 

 Gdyby pilarka 

 
tarczy jest poprawnie zainstalowana i czy jest w 

zanieczyszczenia lub uszkodzone elementy.

 
w szczególnych przypadkach, jak np. do wykonania 

tarczy. 

 

TRANSPORTOWANIE AKUMULATORÓW LITOWYCH

 

 

 
materiale, zgodne z EN 847-1.

 
 Nie 

 

 

 

 

spinacze.

 

 
 –

 
 –

“Ograniczenie Ryzyka”.
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 –

 
 –

UWAGA: 

elektrycznymi oraz rurami gazowymi i wodnymi.

 
 –

OGRANICZENIE RYZYKA

 

 

 

 

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 108.
1. 
2. 
3. Przedni uchwyt

4. Przycisk odblokowania spustu przepustnicy
5. 
6. Przycisk blokady wrzeciona
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. Tarcza
15. 
16. Gniazdo akumulatora

KONSERWACJA

 

 

 

 

 

 

Autoryzowanym Punkcie Serwisowym Ryobi.

SMAROWANIE

warunków roboczych. W wyniku czego,nie zachodzi 
potrzeba dodatkowego smarowania.
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SYMBOLE PRODUKTU

V Wolt

min-1

Drewno

sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

Uwaga

Czas oczekiwania

oddzielnie

 UWAGA

UWAGA
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  VAROVÁNÍ

pokyny. 

nim mohli v budoucnosti vrátit.

PILE

 

Tak se 

 Nesahejte pod obrobek. 
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slepých oblastí.

FUNKCE SPODNÍHO KRYTU

 

pohybovat. Nikdy neblokujte dolní kryt pilového 

 
ochranného krytu. Pokud ochranný kryt nebo 

Spodní kryt 

 

 U 

automaticky.

 

 

prach.

 

 
EN 847-1.

 

 

 Noste ochranu sluchu.

 

 

a spony.

 

TRANSPORT LITHIOVÝCH BATERIÍ

ZBYTKOVÁ RIZIKA

 
 –

 
 –

 
 –

 Úraz el. proudem 
 –

POZNÁMKA: 

 
 –
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(Raynaudovu syndromu).

 

 
práce za den.

  VAROVÁNÍ

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 108.
1. 
2. Regulátor nastavení pokosu
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Zámek páky nastavení hloubky
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. Otvor pro baterie

  VAROVÁNÍ

 

 

 

 

 

MAZÁNÍ

SYMBOLY NA VÝROBKU

V

min-1
minutu
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Shoda CE

likvidovat v domovním odpadu. 

Poznámka

 VAROVÁNÍ

 POZOR

POZOR
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  FIGYELEM
Figyelmesen olvassa el az összes figyelmeztetést és 
utasítást.

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK A 

VÁGÁSI ELJÁRÁSOK

  VESZÉLY

markolatát, a másikkal pedig a segédfogantyút 

(motorház) kell helyezni. Ily módon a kezei soha nem 

 Ne nyúljon a munkadarab alá. ezen a helyen a 

 A vágásmélységet a munkadarab vastagságának 

 SOHA ne tartsa a munkadarabot kézzel ill. a lábai 

stabil tartóeszközre kell rögzíteni. A munkadarab 

veszítse el uralmát a szerszám felett.

 A gépet kizárólag a szigetelt, csúszásgátló részénél 
fogja, ha olyan felületen dolgozik, amelyben 
elektromos vezeték lehet, vagy amikor olyan 
munkát kell végeznie, melynek során a tápvezeték 
a gép útjába kerülhet. 

 
egyenes lécet, amikor párhuzamos vágást hajt 
végre. A vágást pontosabban lehet ily módon 

 Kizárólag olyan tárcsákat használjon, melyek mérete 

 

A VISSZARÚGÁS OKAI ÉS KAPCSOLÓDÓ FIGYEL-
MEZTETÉSEK:

 

szerszámhasználó irányába.

 

 

vetheti.

 
helyezze át a kezeit, hogy egy esetleges megugrást 

egyik oldalára helyezkedjen, és soha ne legyen a 
Megugrás 

 
kifolyólag meg kell szakítania a vágást, engedje el 

addig, amíg a tárcsa forgása teljesen le nem áll. 

még mozgásban van, mert visszarúgás történhet. 
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munkadarabhoz.

meg fog ugrani.

 Ügyeljen arra, hogy a hosszú munkadarabokat 

a megugrás veszélyét. A hosszú munkadarabok 

vágásvonalhoz közel, a másik pedig a munkadarab 

 Ne használjon életlen ill. megrongálódott 

 
a vágásmélység- és szögbeállító gombok 

 

munkát a géppel.

 

ill. ha nem záródik azonnal a tárcsára. Soha ne 
rögzítse, ill. kösse ki nyitott állapotban az alsó 

 Bizonyosodjon meg arról, hogy az alsó 

javíttassa meg, vagy cseréltesse ki az adott 
Az 

 
de ez csak a speciális vágásokhoz, például 
„beszúró vágásokhoz" és „kombinált vágásokhoz" 
engedélyezett. 

 Bármilyen 

 

 Ha a 

TOVÁBBI BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
 

por egészségre káros, gyúlékony vagy 
robbanásveszélyes lehet. Ne lélegezze be a port. 

pormaszkot.. Alaposan távolítsa el a lerakódott port, pl. 
egy porszívóval.

 Soha ne használjon a géppel dörzstárcsát!

 
használjon, amely megfelel az EN 847-1 

 
 

 Ne használjon az ajánlottnál nagyobb vagy kisebb 

 

 Szorítsa le a munkadarabot egy szorítóval. A nem 

okozhatnak.

 
újrahasznosított fa esetében az idegen tárgyak, 
mint a szögek, csavarok, kapcsok stb. tekintetében. 

 
után. 

LÍTIUM AKKUMULÁTOROK SZÁLLÍTÁSA

szabályokkal összhangban szállítsa.

szállítson repedt vagy szivárgó akkumulátorokat. További 

VISSZAMARADÓ KOCKÁZATOK
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 –

információkat.
 

 –
 

 –

vagy dohányozzon a munkaterületen. Biztosítson 

 
 –

MEGJEGYZÉS: Ha falon, mennyezeten vagy padlón 
dolgozik, vigyázzon az azokban található elektromos 

 
 –

szorítókkal rögzítse a munkadarabot.

KOCKÁZATCSÖKKENTÉS

úgynevezett Raynaud-szindróma (Raynaud’s Syndrome) 

 

melegen tartásához. Arról számoltak be, hogy a hideg 

kialakulásában.

 

 Gyakran tartson munkaszünetet. Korlátozza a napi 

  FIGYELEM

ISMERJE MEG A TERMÉKET
Lásd a 108. oldalon.
1. 
2. Ferdevágás beállító gomb
3. 
4. 
5. Be - ki kapcsológomb
6. Tengely reteszgomb
7. 
8. Porelszívó csonk
9. Imbuszkulcs
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. Akkumulátornyílás

KARBANTARTÁS

  FIGYELEM

 

 
a tisztítószerek használatától. A kereskedelmi 
forgalomban kapható oldószerek rongáló hatással 

 

anyagok olyan vegyületeket tartalmaznak, amelyek 

 

hivatalos szervizközponttal.
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KENÉS

KÖRNYEZETVÉDELEM

SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN

V Volt

Egyenáram

min-1

Fa

olvassa el az útmutatót.

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

 VESZÉLY

 FIGYELEM

 VIGYÁZAT

VIGYÁZAT
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periculoase.

  AVERTISMENT

  PERICOL

Astfel, mâinile 

 

 
piesei de prelucrat. 

 
Este 

 

de prindere izolate. Contactul cu fire electrice 

electrocuteze operatorul.

 
 Precizia 

lamei.

 
adaptate la diametrul axului. Lamele neadaptate 

aparatului.

 
defecte sau neadaptate. 

LA EL:

 

 

 

 

 

 

prelucrat.
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astfel riscurile de reculuri. Piesele de prelucrat lungi 

  Lamele care 

sau de recul.

 

sunt blocate corect.

poate produce un recul.

 
 Lama ar 

putea lovi elemente ascunse, ceea ce ar provoca un 
recul.

 

 

poate opera lent din cauza pieselor deteriorate, 

 

compuse”. 

lamei. 

 

 

praful depus, de exemplu, cu un aspirator.

 

 
conformitate cu EN 847-1.

 
lame tocite sau deteriorate.

 
mic decât cel recomandat.

 

  

 

 

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

RISCURI REZIDUALE

 
 –

 
 –

 
 –

 Electrocutare 
 –
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podele unde pot fi ascunse fire electrice.

 
 –

de lucru oricând e posibil.

REDUCEREA RISCULUI

 

sindromul Raynaud.

 

 

  AVERTISMENT

Vezi pagina 108.
1. Buton rotativ de ghidare a marginii
2. 
3. Mâner frontal
4. Butonul de deblocare a butonului de pornire
5. 
6. Buton de blocare a axului
7. Racord tub de praf
8. Cap de aspirare
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. Port acumulator

  AVERTISMENT

folosit. Deconectarea produsului va preveni pornirea 

 

deteriorarea produsului.

 

 

plasticul.

 

 

autorizat.

LUBRIFIEREA

triate.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

V

Curent continuu
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min-1

Lemn

vederii

Conformitate CE

Semn de conformitate ucrainean

pentru sfaturi privind reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Piese sau accesorii vândute separat

explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

 PERICOL

 AVERTISMENT
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instrukcijas.

 

Turiet savu otru roku uz papildu roktura vai motora 
korpusa. 
ar ripu.

 Nesniedzieties zem sagataves. Aizsargs nevar 

 
sagataves biezumam. 

 

pamatnes. 

 Darbos, kuros instruments var saskarties ar 

 
vadotni ar taisnu malu. Tas uzlabo griezuma 

 
Ripas, 

 

-
MI:

 

 

 

 

 

 

no sagataves.

 
 Lielas 

 
ripas.

 
 Ja 
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aizsargs un atspere nedarbojas pareizi, tiem pirms 

 

"saliktiem griezumiem". 

 

 
 

 

 

 

 

instrumentu.

 

 

 
skavu.

 

 Ja 

 

PALIEKOŠIE RISKI

 
 –

 
 –

 
 –

 
 –

 
 –

 

kas veicina Reino sindromu.
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simptomiem.

 

1. 
2. Malas vadotnes rokturis
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. Ripa
15. 
16. 

APKOPE

 

nopietnu traumu.

 

 

 

 

 

UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI

Apgriezieni bez slodzes

V Volti

min-1

Koks

Griezuma platums

Asmens zobi
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piederumi
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NAUDOJIMO PASKIRTIS

savo veiksmus. 

 

ir nurodymus.

  PAVOJUS
Rankas laikykite toliau nuo pjovimo zonos ir 

vai motora korpusa. 

 Apsauginis gaubtas 

 Po 

 

 

Susilietus su laidais, kuriais teka 

 
 Tokiu 

 

 

 

 

 

 

 

 Nustatykite 

 
nustatykite prapjovos viduryje ir patikrinkite, ar 

ar smogti atgal.
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ir saugios.

 
 

APATINIO APSAUGINIO GAUBTO FUNKCIJA

 

 

 
tik specialiam pjovimui, pvz. „vidiniam pjovimui“ 
ir „sudurtiniam pjovimui“. 

 Visiems kitiems 

 
patikrinkite, ar apatinis apsauginis gaubtas dengia 

 
kenksmingos sveikatai, degios arba sprogios. 

 

 

 
 

 

 

  Neprispausti 

 

 

asmenys.

 

ir taisykles.

ŠALUTINIS PAVOJUS

 
 –

 
 –

 
 –

 
 –

PASTABA: 

 
 –

kai kuriems asmenims gali paskatinti Reino sindromo 
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daryti pertraukas.

1. 
2. 
3. 
4. Blokavimo mygtukas
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Gylio reguliavimo blokavimo svertas
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 

 

 

 

 

 

 

aptarnavimo centras.

SUTEPIMAS

APLINKOS APSAUGA

Greitis be apkrovimo

V Voltai

min-1

Mediena

Saugokite nuo lietaus.
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CE atitiktis

SIMBOLIAI VADOVE

Pastaba

Laukimo laikas

atskirai

 PAVOJUS

 ATSARGIAI

ATSARGIAI
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OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

tegevuse eest vastutada. 

saetald toorikuga kokku puutuma. Saagi tuleb kasutada 

ventilatsioon. Saagi on ette nähtud kasutamiseks käes 
hoides. Saagi ei tohi paigaldada tööpingile kui paigaldusviisi 

muul viisil kui mainitud sihtotstarbeks. Tööoperatsiooniks 

ohtliku olukorra.

  HOIATUS
Lugege kõik ohuhoiatused ja juhised läbi. Hoiatuse 

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles.

KETASSAE OHUTUSNÕUDED

SAAGIMINE

  OHT.
Hoidke käed saagimispiirkonnast ja saekettast 
eemal. Hoidke oma teist kätt lisakäepidemel või 
mootori korpusel. Kui saagi hoida kahe käega, siis ei 
saa oma käsi ohtu seada.

 Ärge sirutage oma kätt tooriku alla. Kaitse ei saa teid 
kaitsta saeketta eest tooriku all.

 Reguleerige lõikesügavus välja vastavalt tooriku 
paksusele. 

 Ärge mingil juhul hoidke lõigatavat detaili oma 
käes või jala peal. Kinnitage toorik kindlale alusele. 
Kinnitamine on väga oluline selleks, et vältida kehaga 

sae üle.

 Töötamisel kohtades, kus lõikeriist võib kokku 
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke tööriista 
kinni ainult isoleeritud käepidemetest. Pinge all olevate 

 Pikisaagimisel kasutage alati juhtjoonlauda või 
servajuhikut.

 Kasutage ainult õiget mõõtu ja õige (saeketta 

mitte teemantketta) võlliavaga saeketast. Sae 
kinnitusdetailidega mittesobivad saekettad pöörlevad 

sae üle.

 Ärge kasutage vigastatud või mittesobivaid 
saeketta äärikuid või polti. Ainult komplektis olevad 

TAGASILÖÖK JA SELLEGA SEOTUD HOIATUSED.

 

tagasilöök on saeketta ootamatu reaktsioon, 

 

 

 Hoidke sae mõlemast käepidemest tugevasti 
kinni ja seadke käsivarred tagasilöögijõududele 
vastuvõtmiseks sobivasse asendisse. Seiske 
saeketta kõrval, mitte saeketta suunas. Tagasilöök 

 Kui saeketas jääb kinni või lõikamine mingil muul 
põhjusel katkeb, vabastage lüliti ja hoidke saagi 
liikumatuna tooriku sees seni kui saeketas täielikult 
seiskub. Ärge püüdke võtta lõikeketast toorikust 
välja või tõmmata saagi tagasi saeketta liikumise 
ajal, muidu võib ilmneda tagasilöök. Uurige saeketta 

 Kui tooriku sees oleva sae uuesti käivitate, seadke 
saeketas saetee teljele ja kontrollige, et saehambad ei 
ole tooriku materjalis kinni. Kui saeketas on sae uuesti 

toorikult tagasilöögi.

 Toetage suuri plaate, et minimeerida ketta 
kinnijäämise ning tagasilöögi riski. Suurtel plaatidel 

 Ärge kasutage nüri või vigastatud saeketast. 

 Saeketta sügavuse ja kalde reguleerimishoovad tuleb 
enne lõikamise alustamist tugevasti ning kindlalt 
kinni keerata. Kui saeketta seadistamise seadised 

anda tagasilöögi.
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 Olge olemasoleva seina sisse või teistesse varjatud 
kohtadesse lõikamisel eriti ettevaatlik. Saeketta 

ALUMISE KAITSE FUNKTSIOONID

 Enne kasutamist kontrollige, et alumine kaitse 
sulgub nõuetekohaselt. Ärge kasutage saagi, kui 
alumine kaitse vabalt ei liigu ja koheselt ei sulgu. 
Ärge kinnitage või siduge alumist kaitset kunagi 
avatud asendisse. Kui saag kukub kogemata maha, 

 Kontrollige üle alumise kaitse vedru. Kui kaitse ja 
vedru nõuetekohaselt ei tööta, siis tuleb need enne 
kasutamist parandada. Vigastatud osad, kleepunud 

kaitse liikumise aeglaseks.

 Alumist kaitset tohib käsitsi tõsta vaid erilõigete, 
näiteks avade ning mitmes tasapinnas olevate 
lõigete saagimisel. 

 

automaatselt liikuda.

 Jälgige alati, et alumine kaitse katab saeketast 
selle tööpingile või põrandale asetamisel. Kaitsmata 

saeketas pärast lüliti vabastamist peatub.

TÄIENDAVAD OHUTUSJUHISED
 Seadme kasutamisel tekkiv tolm võib olla tervisele 

ohtlik, kergsüttiv ja plahvatusohtlik. Ärge hingake 
tolmu sisse.
kandke sobivat tolmumaski. Eemaldage kogunenud 

 Ärge kasutage abrasiivlõikekettaid.

 Kasutage ainult kasutusjuhendis ettenähtud 
saekettaid, mis vastavad standardile EN 847-1.

 Vältige lõikeketta teraotste ülekuumenemist. 
Ärge kasutage nüri või vigastatud saeketast. Ärge 

 Ärge kasutage saekettaid, mille läbimõõt on suurem 
või väiskem kui soovitatud.

 Kandke kuulmise kaitsevahendeid.

 Kinnitage toorik pitskruviga.

 Vaadake lõigatav materjal hoolikalt üle võõrkehade 
- näiteks naelad, kruvid, klambrid - suhtes, olge eriti 
tähelepanelik kui puitu taaskasutate. Kui naelad, 

kehavigastuse.

 Ärge puudutage saeketast vahetult pärast töö 
lõpetamist. 

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu 

JÄÄKRISKID

pöörama erilist tähelepanu.

 
 –

veenduge, et saate sellest aru.
 

 – Piirake kokkupuudet. Consulte el apartado 
“Reducción De Riesgos”.

 
 – Kandke alati silmakaitsevahendeid. Kandke 

tolmumaski, millel on ettenähtud filtrid, mis kaitsevad 

ventilatsioon.
 Elektrilöök 

 –

MÄRKUS: 

veetorustikke.

 Saelehega kokkupuutest tingitud kehavigastus
 –

toorik kruustangide vahele.

RISKI ALANDAMINE

sündroomiks. Los síntomas pueden incluir hormigueo, 
entorpecimiento y decoloración de los dedos, generalmente 
aparentes cuando tiene lugar una exposición al frío. Nende 
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 Külma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et 

 
verevarustust kiirendada.

 Tehke regulaarselt töövaheaegasid. Piirake tööperioodi 
pikkust.

pöörduge arsti poole.

  HOIATUS

vaheaegasid.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 108.
1. 
2. Kaldenurga reguleernupp
3. Eesmine käepide
4. Vabastusnupp
5. Lülitusnupp
6. Spindli lukustusnupp
7. Tolmuärastusotsak
8. Tolmuotsak
9. 
10. 
11. Saeketta kinnituspolt
12. Ketta äärik
13. Seesmine äärik
14. Saeketas
15. 
16. Aku ühenduspesa

HOOLDUS

  HOIATUS

kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid, 

kehavigastuse.

 

 Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 

muust mustusest puhastamiseks kasutage puhast 
riidelappi.

 
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini, 

 

töötlemine on tolmune, siis kandke tolmumaski.

 

MÄÄRIMINE

hulga kvaliteetse määrdega, mis tagab tavatingimustes 

KESKKONNAKAITSE

sorteerida.

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Ohuhoiatus

Kiirus ilma koormuseta

V Volt

Alalisvool

min-1 Kiirus ilma koormuseta

Puit

Ärge saagige metalle

Kandke silmade kaitsevahendeid
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CE-vastavus

Euraasia vastavusmärk

Ukraina vastavusmärgis

Enne seadme kasutamist lugege palun 

Mittekasutatavaid elektritooteid ei 

tuleb viia vastavasse kogumispunkti. 

 
 omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

Märkus

Ooteaeg

 OHT.
Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine 

 HOIATUS

 ETTEVAATUST

ETTEVAATUST
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visokih performansi i pouzdanosti.

NAMJENA

postupke. 

  UPOZORENJE
 

POSTUPCI REZANJA

  OPASNOST

 

 

 
radni komad na stabilnu podlogu. 

 Kad izvodite radove na mjestima gdje pribor za 

 

 

Nikad ne 

 

Dodatna sigurnosna pravila za sve 
vrste pila

UPOZORENJA NA POVRATNI UDAR I DRUGE VEZANE 
OPASNOSTI:

 

korisniku.

 

 

 
da mogu kontrolirati eventualno poskakivanje. Dok 
radite, stojte s jedne strane pile, nikako u ravnini s 

 
razloga prekinuti s piljenjem, otpustite otponac 

povratnog udara.

bi ponovno desilo.

 

na drvetu i provjerite da zupci ne dodiruju komad 

 

mjeru.
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blokirani.

 
 

SMANJENA FUNKCIJA ZAŠTITE

 

pomicati i ako se ako se odmah ne poklopi na 

 Kad 

 

ili opruga ne rade ispravno, dajte ih popraviti 
prije ponovne uporabe pile. 

nakupina ostataka.

 

 

 Uvijek prije postavljanja pile na postolje ili na pod 

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA
 

 Koristite 

 Nikad ne upotrebljavajte brusni disk.

 
koja je u skladu s EN 847-1.

 

 

 

 

 Temeljito provjerite materijal koji namjeravate 
rezati, posebice kada koristite reciklirano drvo, za 

 Ako 

 Ne dodirujte list pile odmah nakon piljenja. List pile 

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

pravilima i zakonima.

PREOSTALE OPASNOSTI

 Povrede uzrokovane povratnim udarom
 –

 
 –

Opasnosti”.
 

 –

 
 –

NAPOMENA: Kada radite u zidovima, podovima ili 

 
 –

SMANJENJE OPASNOSTI
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Syndrome.

 

 

ove simptome.

  UPOZORENJE

povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 108.
1. 
2. 
3. 
4. Blokada otponca
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 

  UPOZORENJE

 

 

 

 

 

PODMAZIVANJE

ZAŠTITA OKOLIŠA

otpad.

SIMBOLI NA PROIZVODU

V Volti

min-1

Drvo
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Širina reza

Zubi pile

EurAsian znak konformnosti

prodavca kako reciklirati.

Napomena

 OPASNOST

 UPOZORENJE

 OPREZ

OPREZ
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NAMEN UPORABE

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 

referenco.

METODE REZANJA

  NEVARNOST

rezilo ne more porezati.

 Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem vas 

 

rezila.

 
noge. Obdelovanec pritrdite na stabilno podlago. 

izgubo nadzora.

 

udaru.

 Pri robnem odrezu vedno uporabljajte vzporedno 
vodilo ali ravno robno vodilo.

 Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in 
obliko (trikotno ali okroglo) odprtine za vpenjanje. 

 

VZROKI POVRATNIH UDARCEV IN POVEZANA OPO-
ZORILA:

 

 

naprave proti uporabniku.

 

proti delavcu.

varnostnih predpisov.

 
tako, da se upirajo silam odsunka. Postavite se s 
strani rezila, vendar ne v liniji z rezilom. Odsunek 

varnostne ukrepe.

 

v obdelovancu, dokler se rezilo popolnoma ne 

povratnega udarca.

 

navzgor ali odsune iz obdelovanca.

 
zagozdenja ali odsunka rezila.

  

odsunek rezila.

 
nastavitev globine in nagiba rezila trdno in varno 
pritrjeni.
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FUNKCIJA SPODNJEGA VAROVALA

 

ne dotika rezila ali nekega drugega dela v vseh kotih in 
globinah reza.

 

uporabo servisirati. 

 

 

 

zaustavi po sprostitvi stikala.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA
 Prah, ki nastane ob uporabi tega orodja, je lahko 

vdihavajte prahu.

 Ne uporabljajte brusnih koles.

 
in so v skladu z EN 847-1.

 Pazite, da se konice rezil ne pregrejejo. Ne 

 

 

 Obdelovanec vpnite z vpenjalno napravo. 

 Material, ki ga boste rezali, temeljito preglejte, 
predvsem kadar uporabljate recikliran les, saj so 

 

 Med 

uredbami in predpisi.

PREOSTALA TVEGANJA

 
 –

 
 –

 
 –

 
 –

OPOMBA: Pri delu v stenah, stropih ali tleh pazite, 

 
 –

ZMANJŠANJE TVEGANJA
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zdravnikom.

  OPOZORILO

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 108.
1. Nastavitveni gumb
2. 
3. 
4. 
5. 
6. Gumb za blokado vretena
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. Kolutna prirobnica
13. 
14. Rezilo
15. Kotno vodilo
16. 

  OPOZORILO

 

 

 

 

prahu.

 

MAZANJE

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostno opozorilo

Hitrost brez obremenitve

V Volti

Enosmerni tok

min-1

Les

Nevarnost! Ostro rezilo.

Skladnost CE

EurAsian oznaka o skladnosti
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Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila

predpisanih mestih. Za nasvet se obrnite 
na lokalne oblasti.

Opomba

 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR



86

  VAROVANIE
 

PÍLU

POSTUPY REZANIA

 
Ruky nedávajte do blízkosti oblasti rezania a ostria. 
Druhú ruku nechajte na pomocnej rukoväti alebo 
kryte motora. 

 Nesiahajte pod obrobok. Kryt vás neochráni pred 

 Pod 

zubov ostria.

 

ostria alebo strata kontroly.

 

miesta. 

prúdom.

 
alebo rovné vodítko.

 

spôsobia stratu kontroly.

 

SPÄTNÝ NÁRAZ A SÚVISIACE VÝSTRAHY:

 

 

 Ak sa ostrie v reze skrúti alebo vyosí, zuby na zadnom 

 

spätného nárazu. Telo umiestnite na jednu stranu 
ostria, nie do jeho línie. 

 

v materiáli, kým sa ostrie úplne nezastaví. Nikdy sa 

spätnému nárazu.

 Pri opätovnom spustení píly v obrobku vycentrujte 
ostrie píly v záreze a dbajte na to, aby zuby píly 
nezapadali do materiálu. Ak sa ostrie píly zoviera, pri 

 

panela.

 

 
pred rezaním utiahnuté a zaistené. Ak sa nastavenie 
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 Pri pílení do existujúcich stien alebo iných 
 

FUNKCIA SPODNÉHO KRYTU

 

neuzavrie. Nikdy neupínajte ani neuväzujte spodný 
kryt do otvorenej polohy. Ak píla náhodne spadne, 

 

 

 

 

ostrie.

 

Nevdychujte prach.
prachu a noste vhodnú masku na ochranu pred 

 

 

 

 

 Noste ochranu sluchu.

 Upnite obrobok pomocou upínacieho zariadenia. 

 

cudzie predmety ako klince, skrutky, skoby. Ak sa 

osôb.

 Nedotýkajte sa ostria píly bezprostredne po pílení. 
Ostrie píly a pri pílení zohrieva.

PREPRAVA LÍTIOVÝCH AKUMULÁTOROV

a nariadeniami.

 
 –

 
 –

Rizika".
 

 –
primeranú masku na zachytávanie prachu s 

 
 –

POZNÁMKA: Pri práci na stenách, stropoch alebo 

 
 –

neustále mimo dosahu priestoru rezania. Nikdy 

OBMEDZENIE RIZIKA
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práci so zariadením noste rukavice, aby ste mali ruky 

 

 

povedzte mu o symptómoch.

  VAROVANIE

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. Kanál na prach
9. 
10. 
11. Skrutka ostria
12. Príruba disku
13. Vnútorná príruba
14. Ostrie
15. 
16. Otvor na akumulátory

  VAROVANIE

 

 

 

 

 

Ryobi.

MAZANIE

SYMBOLY NA PRODUKTE

V Napätie

min-1

Drevo

Noste ochranu zraku

Šírka rezu
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Zhoda CE

Pred zapnutím zariadenia si prosím 

SYMBOLY V NÁVODE

Poznámka

samostatne

 VAROVANIE

poranenie.

 UPOZORNENIE

UPOZORNENIE
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 –

 
 –

 
 –

 
 –

 

 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
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V

min-1
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-
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 –

 
 –

 
 –

 
 –
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 –

 

 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 

 

 

 

 

 

 

V
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KULLANIM AMACI

durumlara neden olabilir.

  UYARI
 

 

Böylece, 

 

 
Kesilecek maddeyi 

 
Elektrik 

 

yüzeylerinden tutun. “Elektrikli” bir tele temas etmek 

olabilir.

 

 
olarak dönmeyecekler ve aletin kontrolünün 

Asla defolu yada 

 
göre, azami güvenlik ve performans için 

 

 

 

 

 

malzemesinden çekmeyin; geri tepme meydana 
gelebilir.

 Bir kesime devam etmek için testereyi tekrar 

 

risklerini azaltmaya dikkat ediniz. Kesilecek uzun 
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Alt 

 

 

daha dönmesi konusunda dikkatli olunuz.

 

elektrikli süpürge gibi bir makineyle iyice temizleyin.

 

 

 

 Tavsiye edilenden daha büyük veya küçük çapta 

 

 

 

 

 

Pili yerel ve ulusal hükümlere ve yönetmeliklere göre 
nakledin.

dikkat etmelidir:

 
 –

 
 –

Azaltma”.
 

 –

 
 –

zeminlerde kör kesim yaparken dikkatli olun.
NOT: 

durmaya dikkat edin.

 
 –
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olabilecek etkenler olarak kabul edilmektedir. Operatör 

 

 

 

görünün.

  UYARI

düzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN

1. 
2. 
3. Ön kulp
4. 
5. 
6. 
7. 
8. Emme borusu
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 

  UYARI

kesilmesi ciddi yaralanmalara neden olabilecek kazara 

 

yaratabilir ya da hasara neden olabilir.

 

 

 

 

yoktur.

V Volt

min-1

Metal kesmeyin
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dikkatlice okuyun.

Makamlarla veya bayi ile irtibat kurun.

Not

Bekleme süresi

Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 

 UYARI
Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 

gösterir.

Önlenmemesi durumunda önemsiz veya orta derece 

bir durumu gösterir.

olabilecek bir durumu gösterir.
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 –

 
 –

 
 –

 

 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 

 

 

 

 

 



106

 

V

min-1
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português
Caractéristiques de 
l’appareil producto produto

Circular Saw Scie Circulaire Kreissäge Sierra Circular Sega circolare Cirkelzaagmachine Serra Circular

Model Modèle Modell Modelo Modello Model Modelo

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem

Blade diameter Diamètre du disque 
de coupe Sägeblatt Durchmesser Diametro lama Zaagblad ø Diâmetro da lâmina

Blade arbor Arbre de lame Sägeblattspindel Ranura de la cuchilla Portalama Asgat ø Eixo da Lâmina

Cutting capacity (0º) Capacité de coupe (0º) Schnittkapazität (0º) Capacidad de 
corte (0º) Capacità di taglio (0º) Zaagcapaciteit (0º) Capacidade de 

corte (0º)

Cutting capacity (45º) Capacité de coupe 
(45º) Schnittkapazität (45º) Capacidad de corte 

(45º) Capacità di taglio (45º) Zaagcapaciteit (45º) Capacidade de corte 
(45º)

No-load speed Vitesse à vide Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga Velocità a vuoto Onbelast toerental Velocidade em vazio

Blade - width of cut Lame - Largeur de 
coupe

Sägeblatt - Breite des 
Schnitts corte

Lama - Ampiezza 
di taglio

Zaagblad - 
Maaibreedte

Lâmina - Largura 
do corte

Blade teeth Nombre de dents Sägezähne Denti lame Zaagbladtanden Dentes da lâmina

Blade thickness Épaisseur de la lame Sägeblatt Dicke Spessore lama Zaagbladdikte Espessura lâmina

Weight - excluding 
battery pack Poids - sans batterie Gewicht - ohne Akkupack Peso - Excluyendo Peso - Senza gruppo 

batteria
Gewicht - exclusief 
accupack

Peso - excluindo 

Weight 
According to EPTA-
Procedure 01/2003

Poids 
Selon la procédure 
EPTA 01/2003

Gewicht
Gemäß EPTA-Verfahren 
01/2003

Peso 
Según el 
procedimiento EPTA 
01/2003

Peso
Secondo quanto 
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2003

Gewicht 
Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 
01/2003

Peso 
De acordo com o 
Procedimento EPTA 
01/2003

Measured sound 
values determined 
according to EN 
60745:

Valeurs du son mesuré 
déterminées selon EN 
60745:

Gemäß EN 60745: 
gemessene Schallwerte

Valores medidos del 
sonido en función de 
la norma EN 60745:

Valori del suono 
misurati determinati 
secondo lo standard 
EN 60745:

Gemeten 
geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming 
met EN 60745:

Valores medidos do 
som em função da 
norma EN 60745:

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression 
sonore pondéré A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión 
acústica ponderada 
en A

Livello di pressione 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau sonora ponderada  A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

A-weighted sound 
power level

Niveau de puissance 
sonore pondéré A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 
acústica ponderada 
en A

Livello di potenza 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau sonora ponderada A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

Wear ear protectors. Portez une protection 
acoustique. Tragen Sie Gehörschutz. Utilice protección 

auditiva!
Indossare protezioni 
acustiche adeguate.

Draag 
oorbeschermers.

Sempre use a 
protecção dos 
ouvidos.

The vibration total 
values (triaxial vector 
sum) determined 
according to EN 
60745:

La valeur totale des 
vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) a 
été déterminée selon 
EN 60745:

Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt 
entsprechend EN 60745:

Los valores de 
vibración total (suma 
de vectores triax.), 
determinado según la 
norma EN60745:

I valori totali delle 
vibrazioni (somma di 
vettori in tre direzioni) 
sono misurati 
conformemente alla 
norma EN60745:

De totale 
trillingswaarden 
(triaxale verctorsom) 
vastgesteld in 
overeemstemming 
met EN60745:

Os valores totais 
de vibração (soma 
do vector triax) 
são determinados 
em conformidade 
com a:

Cutting wood Coupe de bois Sägen von Holz Corte de madera Tagliare legno Hout zagen Corte de madeira

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K



Dansk Svenska Suomi Norsk Polski
Tuotteen tekniset tiedot Parametry techniczne

Rundsav Cirkelsåg Pyörösaha Sirkelsag Pilarka tarczowa

Model Modell Malli Modell Model R18CS7

Spænding Spänning Jännite Spenning 18 V  

Klingediameter Klingdiameter Terän läpimitta Bladdiameter 184 mm

Klingeholder Sågklinga Terän varsi Bladaksel 16 mm

Savekapacitet (0º) Skärkapacitet (0º) Leikkuukapasiteetti (0º) Sagekapasitet (0º) (0º) 60 mm

Savekapacitet (45º) Skärkapacitet (45º) Leikkuukapasiteetti (45º) Sagekapasitet (45º) (45º) (45º) 44 mm

Tomgangshastighed Tomgångshastighet Hastighet ubelastet 3700 min-1

Klinge - Snitbredde Sågklinga - Skärbredd Terä - Leikkauksen 
leveys

Blad - Bredde på 
kappet 1,6 mm

Klingetænder Sågtand Terän hampaat Bladtenner 24 T

Klingetykkelse Teräpaksuus Blad tykkelse 1,0 mm

Vægt - Batteri medfølger 
ikke

Vikt - Batteri Paino - ilman akkua Vekt - uten 
batteripakke Waga - bez akumulatora 2,76 kg

Vægt
I henhold til EPTA-
procedure 01/2003

Vikt 
Enligt EPTA 01/2003

Paino 
EPTA-menetelmän 
01/2003 mukaan

Vekt 
I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2003 Procedure 01/2003

Waga 

EPTA 01/2003
3,18 kg

Målte lydværdier 
bestemt iht. EN 60745: enligt EN 60745:

Mitatut arvot määritetty 
EN 60745: standardin 
mukaan:

Målte lydverdier 
bestemt iht. EN 
60745:

60745:

akustyczne zgodnie z 

A-vægtet lydtryksniveau A-painotettu 
äänenpainetaso A-vektet lydtrykknivå

Lp = 92,5 
dB(A)

Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K pomiaru K 3 dB

A-vægtet lydeffektniveau A-painotettu äänenteho A-vektet lydeffektnivå
LW = 103,5 
dB(A)

Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K pomiaru K 3 dB

Bær høreværn. Bär hörselskydd. Bruk hørselsvern.

Totale vibrationsværdier 
(triax vector sum) 
afgøres ifølge EN60745:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(treaxelvektorsumma) 
är framtaget enligt 
EN60745:

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä standardin 
EN60745 mukaisesti:

De totale 

(triax vektor-sum) er 
fastsatt i henhold til 
EN60745:

(suma wektorowa 

Skæring i træ Såga trä Puun leikkaaminen Kapping av tre ah = 0,8 m/s2

Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K pomiaru K 1,5 m/s2



Magyar Latviski Eesti

Toote tehnilised andmed

Ketassaag

Model Model Modelis Modelis Mudeli tähis

Feszültség Tensiune Spriegums Pinge

Asmens diametrs

Asmens ass

vastagság) (0º)

vastagság) (45º)

Apgriezieni bez slodzes Greitis be apkrovimo Kiirus ilma koormuseta

szélessége Ripa - Griezuma platums

Asmens zobi

Ripa biezums Saeketas paksus

Hmotnost - bez baterie Tömeg - akkumulátor 
nélkül

Greutate - exclusiv 
acumulatorul akupakett

Hmotnost 
Dle protokolu EPTA 
01/2003

Tömeg 

szerint 

Greutate 
În conformitate cu 
Procedura EPTA din 
01/2003

Svars Svoris Mass 
Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2003

A hang értékek 
meghatározása az EN 
60745: szerint történt:

Valori de sunet 

60745: EN 60745:
nustatytos pagal EN 
60745:

kindlaks määratud 
vastavalt standardile EN 
60745:

Hladina akustického tlaku A-súlyozott 
hangnyomásszint

Nivel de presiune 
lygis

Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K

Hladina akustického A-súlyozott A svertinis garso galios 
lygis tase

Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K

sluchu. urechi. aizsargus. apsaugos priemones.
Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid.

EN60745:

vektorösszeg), az 
EN 60745 szerint 
meghatározva: conform EN60745: EN60745:

suma) nustatomos pagal 
EN60745:

Vibratsiooni koguväärtused 
(kolme suuna 
vektorsumma) on vastavalt 
standardile EN 60745 

Fa vágása Puidu saagimine

Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K



Hrvatski Slovensko Türkçe

proizvoda produktu Ürün Özellikleri

Cirkularna pila Dairesel Testere

Model Model Model Model R18CS7

Napon Napetost Napätie Gerilim 18 V  

Premer rezila 184 mm

Os rezila Priemer vretena 16 mm

(0º) (0º)
Kapacita rezania 
(0º) (0º)

Kesim kapasitesi 
(0º) 60 mm

(45º) (45º)
Kapacita rezania 
(45º) (45º)

Kesim kapasitesi  
(45º) (45º) 44 mm

Brzina bez Hitrost brez 
obremenitve 3700 min-1

Rezilo - Širina 1,6 mm

Zubi pile 24 T

Rezilo debelina Ostrie hrúbka 1,0 mm

akumulátora
2,76 kg

Prema EPTA-
postupku 01/2003

Skladno s 
postopkom EPTA 
01/2003 Procedure 01/2003 EPTA 01/2003) 01/2003)

EPTA-Prosedürü 
01/2003’e göre 01/2003

3,18 kg

prema EN 60745: s standardom EN 
60745:

Namerané 

EN 60745: EN 60745:

EN 60745: e göre 

Ponderirana 
razina tlaka zvuka akustického tlaku

Lp = 92,5 
dB(A)

Odchýlka K (K) Belirsizlik K 3 dB

Ponderirana 

snage
akustického 
výkonu gücü seviyesi

LW = 103,5 
dB(A)

Odchýlka K (K) Belirsizlik K 3 dB

Kulak koruyucu 

Ponderirana 
energetska 

(troosni vektorski 

skladu s EN60745:

Skupna vrednost 

vsota treh smeri) 

EN60745:

Celkové hodnoty 

triaxiálneho vektora) 

EN60745:

EN 60745: 60745:

EN 60745 normuna 
uygun olarak 

(triaks vektör 

Rezanie dreva ah = 0,8 m/s2

Odchýlka K (K) Belirsizlik K 1,5 m/s2



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät Batteria e caricatore Accu en lader Bateria e carregador

Compatible battery 
pack (not included)

Pack batterie 
compatible (non 
compris)

Kompatible Akkus 
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

compatibles (no 
incluido)

Gruppo batterie 
compatibile (non 
incluso)

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ionen Ión-litio Ioni di litio Lithium-ion

Compatible charger (not 
included)

Chargeur compatible 
(non compris)

Kompatibles Ladegerät
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Cargador compatible 
(no incluido)

Caricatore 
compatibile
(non incluso)

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Magyar Latviski Eesti

Kompatibilis akkumulátor 
(nem tartozék)

Acumulatori compatibili 
(neinclus) komplekts (nav kompl.) paketas (nepridedama)

Ühilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Lithium iontový 
akumulátor Litiu-Ion Liitiumioon

(nem tartozék) (neinclus) (nav kompl.) (nepridedama) (ei ole komplektis)



Dansk Svenska Suomi Norsk Polski

Batteri og oplader Batteri och laddare Batteri og lader

Kompatibelt batteri
(medfølger ikke)

Kompatibelt batteripack 
(inte inkluderat) (ei mukana)

Kompatible batteripakker 
(ikke inkludert)

Lithium-ion Litiumioni Litium-Ion Li-Ion

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

Kompatibel oplader
(medfølger ikke)

Passande laddare
(inte inkluderat) (ei mukana)

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Odpowiednia 
BCS618

BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627

Hrvatski Slovensko Türkçe

Akumulátor a 

Kompatibilno Kompatibilná 

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

Kompatibilná 
BCS618

BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627



EN  WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured 
in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications 
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different 
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 

the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing 

period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects 

FR  AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été 
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN60745 et peut être 
utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique 
à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé pour des applications 
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, l’émission de 
vibrations peut être différente. Le niveau d’exposition peut en être augmenté de 
façon significative tout au long de la période de travail.
Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en 
compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que les périodes où il fonctionne 
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail 
peut en être réduit de façon significative. Prenez en considération les mesures 
additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur des effets des 
vibrations telles que: maintien de l’outil et de ses accessoires, maintien des mains 
au chaud, organisation du travail.

DE  WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend 

vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. Der genannte 

Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das 

Organisation der Arbeitszeiten.

ES  ADVERTENCIA

El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja de información se 
ha medido según una prueba estandarizada que figura en EN60745 y puede ser 
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una 
evaluación preliminar de la exposición. El nivel de emisión de las vibraciones 
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante, 
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios 
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisión de las vibraciones puede ser 
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposición durante 
el período de trabajo total.
Una estimación del nivel de exposición a la vibración también debe tener en cuenta 
el tiempo en el que la herramienta está desconectada o cuando está conectada 
pero no está realizando ningún trabajo. Esto puede reducir significativamente el 
nivel de exposición durante el período de trabajo total. Identificar las medidas de 
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones, 
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organización 
de los patrones de trabajo.

IT  AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato misurato seguendo 
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN60745 e potrà essere 
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potrà essere utilizzato per 
una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di 
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali 
dell’utensile. Comunque se l’utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con 
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni 
potrà variare. Ciò potrà significativamente aumentare il livello di esposizione alle 
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.
Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà inoltre prendere 
in considerazione i tempi in cui l’utensile viene spento o è acceso ma non viene 
utilizzato. Ciò potrà significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo 
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere l’operatore 
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente l’utensile e i suoi 
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro. 

NL  WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten 
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745 

trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als 
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt 

het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van 

PT  AVISO

O nível de emissão de vibrações fornecido nesta folha de informações foi medido 
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN60745 e pode ser 
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma 
avaliação preliminar da exposição. O nível de emissão de vibração declarado 
refere-se à aplicação principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada 
para aplicações diferentes, com acessórios diferentes ou não for devidamente 
mantida, a emissão de vibrações pode diferir. Isto pode fazer aumentar 
significativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.
Uma estimativa do nível de exposição às vibrações deve ter, também, em 
consideração o tempo durante o qual a ferramenta está desligada ou em 
que está ligada mas não está a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir 
significativamente o nível de exposição durante o período total de trabalho. 
Identifique medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos efeitos 
da vibração como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, a manutenção 
das mãos quentes e a organização de padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission på denne oplysningsside er blevet målt 



SV  VARNING

den totala arbetsperioden.

arbetssättet.

FI  VAROITUS

Tärinän altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu 

NO  ADVARSEL

og tilbehøret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

RU

PL

CS  VAROVÁNÍ

HU  FIGYELMEZTETÉS

RO  AVERTISMENT

de lucru.



LV

LT

ET  HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus on mõõdetud standardis 

organiseerimine.

HR

SL  OPOZORILO

izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja. 

delovne vzorce.

SK  VAROVANIE

BG

UK  



TR  UYARI

EL



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

pour l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit 

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3. 

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, 

lames, le guide latéral
 –

ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs 

mallettes de transport, les plateaux de ponçage, les sacs collecteurs 

à choc, etc.
4. 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.

1. 

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in 

products.
2. 

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-

authorised warranty service centre or without prior authorisation by 

 –

 –

 – normal wear and tear spare parts
 –
 –
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased 

separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.

1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los términos 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.
3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

mantenimiento inadecuado
 –
 –

o eliminado
 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, 
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de 

transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, 

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

vorgenommen wurden
 –

angeschlossen wurden
 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 –
 –

 –

Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und 
Federn von Schlagschraubern  usw.

4. 

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het 

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden 

bewijs van de verlengde garantietermijn.
3. 

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 –
 –
 – gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd 

schuurpapier en zagen, laterale geleiding
 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4. 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

onaangetast.
6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.

1. 

2. 
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.

documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile 
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi 

elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. 

dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La 

indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia 
prolungata.

3. 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
o sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 –

spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite 

trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso 
uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel 
seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale 
RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza 
RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, 
imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, 
apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione 
del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

2. 

3. 

blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

uso comercial.
2. 

possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

servirá de prova do prolongamento da garantia.
3. 

 –
incorrecta

 –
 –

retiradas
 –

Instruções
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída 

impacto, etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado 

cada país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o 

um produto para um posto de assistência RYOBI, o produto deve ser 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. 

com o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe 
outra garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

3. 
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopäivänä olleet valmistus- tai materiaaliviat. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aineiden aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

rajoittumatta
 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

utvidede garantien.
3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –

 –

osv.
4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER

.



CS ® 

1. 

2. 

3. 

nevztahuje na:
 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

3. 

obejmuje:
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

obcych,
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   RYOBI®

1. 

2. 

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 

3. 

 –
produsului

 –
 –

 –
manualul de utilizare

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. 

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 –

 –

csapszege és rugója stb.
4. 

5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

6. 

milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

agents.

LV  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

u.t.t.
4. 

5. 

6. 

garantija.



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

3. 

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:
 –

 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
 –

 –

4. 

5. 

6. 

li se drugo jamstvo.

.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.

1. 

2. 

3. 

 –
 – toodet on muudetud
 –

 –
 – tootel puudub CE-märgis
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

ostust tulenevad seadusjärgsed õigused
6. 

mõni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS



SK ®

1. 

2. 

3. 

 –
obsluhou

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

popisom poruchy.
5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

velja spodaj navedena garancija.

1. 

2. 

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 

3. 

 –
 –
 –

odstranjena
 –
 –
 –

Industries.
 –

 –
tuje snovi

 –
 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



UK ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG ®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



TR  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

EL   RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.



EN  EC declaration of conformity
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Circular Saw
Brand: Ryobi
Model number: R18CS7
Serial number range: 46222101000001 - 46222101999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012 

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 24, 2017

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Kreissäge
Marke: Ryobi
Modellnummer: R18CS7
Seriennummernbereich: 46222101000001 - 46222101999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS Dokumentation ist gemäß EN 50581:2012 zusammengestellt 

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Feb. 24, 2017

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Scie Circulaire
Marque: Ryobi
Numéro de modèle: R18CS7
Étendue des numéros de série: 46222101000001 - 46222101999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

La documentation RoHS a été dressée d’après EN 50581:2012 

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Feb. 24, 2017

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Sierra Circular
Marca: Ryobi
Número de modelo: R18CS7
Intervalo del número de serie: 46222101000001 - 46222101999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada según la 
norma EN 50581:2012 

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Feb. 24, 2017

Autorizado para elaborar la ficha técnica:

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Sega Circolare
Marca: Ryobi
Numero modello: R18CS7
Gamma numero seriale: 46222101000001 - 46222101999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme EN 
50581:2012 

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Feb. 24, 2017

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Cirkelzaagmachine
Merk: Ryobi
Modelnummer: R18CS7
Serienummerbereik: 46222101000001 - 46222101999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Feb. 24, 2017

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Serra Circular
Marca: Ryobi
Número do modelo: R18CS7
Intervalo do número de série: 46222101000001 - 46222101999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada segundo 
a norma EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Feb. 24, 2017

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Rundsav
Brand: Ryobi
Modelnummer: R18CS7
Serienummerområde: 46222101000001 - 46222101999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepræsident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Feb. 24, 2017

Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Cirkelsåg
Märke: Ryobi
Modellnummer: R18CS7
Serienummerintervall: 46222101000001 - 46222101999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Säkerhet
Winnenden, Feb. 24, 2017

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Pyörösaha
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: R18CS7

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti 

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Feb. 24, 2017

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  EC-Samsvarserklæring
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Sirkelsag
Merke: Ryobi
Modellnummer: R18CS7
Serienummerserie: 46222101000001 - 46222101999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Feb. 24, 2017

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Feb. 24, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



LT  EC ATITIKTIES DEKLARACIJA
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai

Modelio numeris: R18CS7

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Feb. 24, 2017

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

PL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pilarka tarczowa
Marka: Ryobi
Numer modelu: R18CS7

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Feb. 24, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010.

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012 

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Feb. 24, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

Márka: Ryobi

Sorozatszám tartomány: 46222101000001 - 46222101999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Feb. 24, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Feb. 24, 2017

Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LV
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Feb. 24, 2017

Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Ketassaag
Mark: Ryobi
Mudeli number: R18CS7
Seerianumbri vahemik: 46222101000001 - 46222101999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Feb. 24, 2017

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Cirkularna pila
Marka: Ryobi

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Feb. 24, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Znamka: Ryobi
Številka modela: R18CS7

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Feb. 24, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Feb. 24, 2017

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

BG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

46222101000001 - 46222101999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Feb. 24, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

UK
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

 

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Feb. 24, 2017

Alexander Krug, 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



TR
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün
Dairesel Testere
Marka: Ryobi

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Feb. 24, 2017

Alexander Krug, Genel Müdür
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,  
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Feb. 24, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany







961075403-01

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany




